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Resumen 

Resumiendo, el proyecto de diccionario ilustrado bilingüe kogui - español & español - 

kogui, se hace énfasis de recopilar la importancia de la cultura kogui y la práctica investigativa. 

Esta comunidad étnica está afrontando los cambios y dificultades con relación a su adquisición 

del español como su segunda lengua, específicamente en campos de pedagogía emergente , las 

discusiones metodológicas, y el uso de otro diccionario, y contenidos curriculares que se enseñan 

en el proceso didáctico. En este contexto, que inicialmente parecía inalcanzable durante la 

creación de un diccionario bilingüe ilustrado kogui-español & español-kogui, también presenta 

una valiosa contribución al programa de la Licenciatura en Humanidades y Lengua Castellana, 

ofreciendo así nuevas oportunidades para los pueblos koguis en la formación de los niños en el 

idioma español. Adicionalmente, el diccionario será compañero de la clase y una herramienta 

que permitirá acompañar a los estudiantes y no estudiantes a buscar definiciones de palabras 

tanto en kogui como en español. 

Para ello, en el contexto kogui, es fundamental tomar en cuenta que nuestra forma de 

precepción, aprendizaje y pensamiento es muy diferente a la ciencia. Por lo tanto, el uso 

adecuado del diccionario resulta esencial para comprender plenamente nuestro sistema 

lingüístico y las categorías gramaticales como: los verbos, sustantivos, pronombres, artículos, 

adjetivos, adverbios, interjecciones, afijos y pronunciaciones. En pocas palabras, es importante 

trabajar a partir de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui, dado que 

cada asentamiento tiene características especiales, por ej. los koguis también poseen “variación 

fonética ”  un dialecto que es diferente al de español. Así mismo, se busca que los estudiantes 

koguis busquen las palabras un poco más allá de las líneas básicas del enfoque semántico - 

comunicativo, para que en los futuros sean capaces de desarrollar su propio trabajo y la 
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enseñanza de esta comunidad étnica con una sólida tradición lingüística en un contexto bilingüe.  

De esta manera se garantizará una enseñanza de excelencia adecuada al contexto social y 

cultural, atendiendo a las necesidades de los estudiantes en la comunidad y priorizando su 

desarrollo integral como miembros de dicha comunidad educativa.  

Desde otro punto de vista, un diccionario es un texto que describe el significado de las 

palabras, ilustra cómo se usa la palabra en el texto. Generalmente indica cómo se pronuncia la 

palabra, en la forma tradicional tiene las palabras enumeradas en orden alfabético. Puede incluir 

información sobre la ortografía, etimología (derivación de palabras), restricciones para el uso de 

la palabra, los sinónimos, la gramática, y a veces ilustraciones.  De igual manera, como todo el 

sistema del lenguaje, lexicografía, verbo, sustantivo, pronunciación y abreviatura para 

transformar la escritura a través de la implementación de estrategia pedagogía para enseñar 

lengua española a la comunidad a partir del uso de diccionario kogui- español. 

Para alcanzar esta fase del proyecto de investigación se denomina:  De acuerdo el taller 

de Lexicografía plantea siguiente pregunta sobre la elaboración de un diccionario, ¿Qué es 

diccionario? para describir un idioma, entonces, en un diccionario la información se organiza de 

forma coherente y consistente con la gramática: Por ej. todos los verbos de una clase se manejan 

por igual desde la forma del lexema hasta el fin de la entrada para no confundir al lector; la 

creatividad está bien, siempre y cuando se aplique de manera consistente. 

Palabras clave: kogui, español, diccionario, bilingüe, ilustrado, comunidad, lengua, 

estudiantes, palabras,  enseñanza.  



15 
 
 

 

Abstract 

In summary, the kogi to Spanish & Spanish to Kogi Bilingual Illustrated Dictionary 

project emphasizes the importance of Kogi culture and research practice.This ethnic community 

is facing changes and difficulties in relation to their acquisition of Spanish as their second 

language, specifically in fields of emergent pedagogy, methodological discussions, and the use 

of another dictionary, and curricular contents that are taught in the didactic process.In this 

context, which initially seemed unattainable during the creation of a bilingual illustrated Kogi-

Spanish and Spanish-Kogi dictionary, it also presents a valuable contribution to the program of 

the Bachelor of Humanities and Spanish Language, thus offering new opportunities for the Kogi 

peoples in the formation of children in the Spanish language. Additionally, the dictionary will be 

a companion to the class and a tool that will allow students and non-students to look up 

definitions of words in both Kogi and Spanish. 

To do this, in the Kogi context, it is essential to take into account that our way of 

perception, learning and thinking is very different from science. Therefore, the proper use of the 

dictionary is essential to fully understand our linguistic system and grammatical categories such 

as: verbs, nouns, pronouns, articles, adjectives, adverbs, interjections, affixes and pronunciations. 

In a nutshell, it is important to work from a bilingual illustrated Kogi – Spanish & Spanish – 

Kogi dictionary, since each settlement has special characteristics, e.g. the Koguis also possess 

"phonetic variation", a dialect that is different from Spanish. Likewise, it is sought that Kogi 

students look for words a little beyond the basic lines of the semantic-communicative approach, 

so that in the future they will be able to develop their own work and the teaching of this ethnic 

community with a solid linguistic tradition in a bilingual context.In this way, teaching of 
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excellence appropriate to the social and cultural context will be guaranteed, attending to the 

needs of students in the community and prioritizing their integral development as members of the 

educational community. 

From another point of view, a dictionary is a text that describes the meaning of words, 

illustrates how the word is used in the text. It usually indicates how the word is pronounced, in 

the traditional form it has the words listed in alphabetical order. It may include information about 

spelling, etymology (word derivation), restrictions on word use, synonyms, grammar, and 

sometimes illustrations.In the same way, as the whole system of language, lexicography, verb, 

noun, pronunciation and abbreviation to transform writing through the implementation of a 

pedagogical strategy to teach Spanish language to the community from the use of Kogi-Spanish 

dictionary. 

To achieve this phase of the research project it is called: ¿According to the Lexicography 

workshop poses the following question about the elaboration of a dictionary, What is a 

dictionary? To describe a language, then, in a dictionary the information is organized in a 

coherent and consistent way with the grammar: e.g. All verbs in a class are handled equally from 

the form of the lexeme to the end of the entry so as not to confuse the reader; Creativity is fine, 

as long as it's applied consistently. 

Keywords: kogi, spanish, dictionary, bilingual, ilustrated, community, language, students, 

words, teaching.  
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Introducción 

Los koguis son descendientes de los Tayrona que habita en la parte norte de Imakagámba1 

(Colombia), esta comunidad hay aproximadamente 15.000 mil personas que hablan en su lengua 

natal. Dentro de la comunidad se denomina “kágaba” y su lengua se conoce como kaugiañ. 

Viven en los departamentos de: Cesar, La guajira y Magdalena están organizado por el pueblo y 

cuenca. Cada cultura indígena representa su propia manera de interpretar la cosmovisión, 

cosmogonía y armonía. Según los koguis,  el término “kágaba” significa   “la gente” y se utilizan 

aquellos que son parte de la comunidad. Dicho esto, desde la perspectiva de la lingüística, se han 

dicho que la lengua de los indígenas de Sierra Nevada de Santa Marta pertenece a la familia 

Chibcha. Sin embargo, los koguis consideran que su lengua proviene del “Tayrona”  y  se 

denominan “Teizhuañ2”  

El trabajo que se realizó tiene como finalidad de aportar objeto de estudio y práctica para 

la elaboración de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui. En este 

diccionario, se desarrolló énfasis en kogui – español, y recopilar la importancia de la cultura 

kogui y la práctica investigativa (una herramienta que permita trabajar lengua castellana, dentro 

y fuera de la escuela donde se puede ser buscados verbos, sustantivos, adjetivos, adverbios, 

conjunciones, artículos, preposición y la pronunciación). 

El diccionario ilustrado bilingüe se basa en la comunidad kogui, expandiendo una herramienta de 

aprendizaje tanto dentro y fuera de la comunidad y no necesariamente solo ámbito educativo, 

sino que también son aquellas personas que no hispanohablante y del hablante nativo en español 

pueden buscar las palabras en kogui y español.  Es allí donde quiero implementar mi diccionario 

 
1 Imakagámba: Propio habitante de este país, antes de Cristóbal Colón  
2 Teizhuañ: Antigua lengua de la comunidad kogui 
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que sea útil para las escuelas, maestros y que la comunidad comprenda la importancia de la 

cultura y lengua basándose en el reconocimiento y solución de la problemática de la comunidad 

que ha existido como la vía extinción de la lengua durante varias décadas debido a la mezcla de 

algunas palabras en español a kogui.  
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CAPÍTULO I 

1 Planteamiento del problema y objetivos 

1.1 Delimitación del problema 

Este grupo étnico está afrontando cambios y dificultades en la adquisición de una 

segunda lengua que es el español, específicamente en campos de pedagogía emergente3, las 

discusiones metodológicas, y el uso de otro diccionario, y contenidos curriculares que se enseñan 

en el proceso didáctico. Para ello, los actores educativos, como los profesores koguis y los 

profesores no koguis enseñando otra lengua, deben seguir el mismo camino de cambio, ya que 

para los koguis quedarse atrás es sinónimo de desprecio y falta de educación en el proceso 

educativo.  

Por lo tanto, se puede observar que desde la formación básica primaria y secundaria, los 

koguis tienen dificultades para adquirir su segunda lengua extranjera como es el español. Ahora, 

existe este grupo minoritaria que son monolingüe y que se necesitan traductores o diccionario 

para averiguar la palabra en kogui a español. Pero la consecuencia es que obstaculiza frente el 

uso de otro diccionario y del sector educativo, para capacitar el mejoramiento de las 

instituciones, tanto del pueblo kogui y docentes  de esta comunidad que se ha permitido elaborar 

el proyecto de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui, entendiendo 

el bienestar de cada asentamiento, cuenca y departamento de estos grupos étnicos kogui que 

revolucionen los valores culturales, institucionales y costumbre de la comunidad en general.  

En este marco, que en primera instancia parecía de forma inalcanzable durante el proceso 

de elaboración de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui, exhibe 

 
3 Pedagogía emergente son aquellas conocimientos, actitudes y habilidades relacionadas con la 

competencia de aprender a aprender, metacognición y el compromiso de propio aprendizaje que más allá del aula 
y del currículo. 



20 
 
 

 

también un profundo enriquecimiento en el programa de la Licenciatura en Humanidades y 

Lengua Castellana, abriendo así nueva alternativa de los pueblos koguis que permiten formar a 

los niños en área de español. Asimismo, el diccionario será compañero de la clase y una 

herramienta que ofrecen para acompañar a los estudiantes y no estudiantes a buscar definiciones 

de las palabras en kogui y español.  

En primer lugar, el diccionario contiene los componentes básicos de palabras y 

definiciones enfocándose en la lengua kogui y el español  para que cualquier estudiante y no 

estudiante pueda buscar las palabras y definiciones: Además de esto, que se hace visible la 

cultura kogui en cualquier parte del mundo, anteriormente esta cultura era invisible y no tenían 

ningún acceso  el diccionario, lectura, escritura ni enseñanza en lengua materna kogui, ahora que 

cuentan con la escritura y lectura de este idioma es mucho más fácil el desarrollo de  cualquier 

libros y la ayuda de la Organización SIL International  ya está  reconociendo la cultura kogui en 

nivel nacional e internacional.  

En segundo lugar, hace 12 años atrás la cultura kogui se ha venido trabajando en área de 

elaboración de libros en kogui y español y, con ello, el componente más significativo de esta 

comunidad es el desarrollar de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – 

kogui, si bien este trabajo lograran a fortalecer a los estudiante de la lengua español en ámbito 

educativo y la comunidad en general, es decir, el diccionario es una herramienta vital e histórica 

para la vinculación de la Organización SIL International, Fieldworks Language Explorer y 

Language Forge  para construcción de diccionario para los estudiante y no estudiantes del pueblo 

kogui en un contexto mediático en el que muchos de ellos se reconocen  el valor de la literatura, 

cultura y la tradición.  
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De acuerdo con lo anterior, los estudiantes y no estudiantes kogui continuaran 

descubriendo palabras nuevas con la carencia formativa en la construcción de un diccionario 

ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui como una estrategia pedagógica. Razón por 

la  cual descubren palabras nuevas en distinta cuenca del pueblo kogui, debido la variedad de 

dialecto que se encuentran en la comunidad y, a veces, los docentes no les explican en kogui ni 

español y quedan extremadamente escondida en los estudiantes, inclusive,  la segunda 

adquisición de lengua y  requiere una nueva alternativa  que es más allá de currículo de cualquier  

escuela de formación básica primaria, secundaria y pregrado, por ello, los profesores continúan 

consultando  las palabras en español y los lingüistas siguen en descubrimientos de palabras en 

kogui y aprender palabras desconocidas de la comunidad, limitándolas posibilidades de 

aprendizaje y enseñanza de los estudiantes  a través de este diccionario y exigencia de 

convergencia de esta nueva alternativa y software de la construcción de diccionario en línea. 

Por último, las nuevas ideas del mundo y de la comunidad kogui, acompañar por la 

creación y el avance de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui, 

orientar según la necesidad, y que sea la solución de una modelo educativa de esta comunidad. 

 

1.1.1 Contextualización del ámbito geográfico  

Los koguis están ubicada al norte de Colombia, es una zona de difícil de acceso a la 

tecnología. También cuenta con la variedad de fauna y flora de la Sierra Nevada de Santa Marta, 

y además está cobijado un parque arqueológico más visitado, ubicado en la ciudad perdida que es 

patrimonio cultural de Colombia. La Sierra Nevada una población que estima aproximadamente 

18000 mil personas sin contar censo de 2022 y se unen tres departamentos: La Guajira, Cesar y 

Magdalena.  
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1.1.2 Contextualización del ámbito educativo  

Hoy en día en los colegios se enfrenta a una situación desaprendizajes muy alta por falta 

de elaboración de un diccionario kogui – español para la comunidad kogui, Para que el ámbito 

educativo funcione en una dirección de buena calidad y cambie las escuelas tradicionales en la 

sociedad, es necesario desarrollar un diccionario bilingüe que se maneje en las instituciones 

educativas. 

Por otro lado, también hay necesidad de establecer un diccionario bilingüe digital y papel 

para que esté acorde con el contexto social, además hay que diseñar diccionarios como recursos 

didácticos: “Generadora de aplicación de diccionario” para que toda comunidad educativa tenga 

acceso al diccionario en su idioma materno. Como mencionaba anteriormente, las instituciones 

educativas no están dando el resultado esperado para el mejoramiento de la calidad de vida de los 

estudiantes.  

 

1.1.3 Los problemas que surgieron y junto con la comunidad 

Cuando se habla de educación lo primero que piensan es el trabajo con los niños, en la 

pedagogía. Cabe recordar que la palabra pedagogía viene del griego (paidagogeo) “paidos” que 

significa “niño” y “ago”  que significa “guía”, lo cual implica trabajar, orientar, mostrarles el 

camino a los niños(as) exclusivamente. Sin embargo, la educación abarca a todas personas: 

niños, adultos, padres, entre otros. Cuando la gente trabaja en la educación y actualmente está 

enfocado en lo humanístico, nunca piensan en el plan de Dios4. En este sentido,  se entiende a 

 
4 En la lengua español es Dios:  los koguis utilizan el término "Jate" para referirse a Dios para los cristianos 

y "Kalguasha" para aquellos que no lo son. 
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pensar erróneamente que la sociedad mayoritaria es la dominante y que los ricos tienen poder 

sobre los pobres, generando así conflictos, disputas y peleas.   

Es importante tener en cuenta que Dios creó tanto a los pobres como a los ricos para que 

podamos servirnos mutuamente. Por lo tanto, es fundamental cuestionarnos si nuestra forma de 

educar esta alineada con los planes de Dios y si Él debe ser el centro de la educación. Aun así, la 

mayoría de las instituciones se centran en el humanismo y el positivismo, lo cual resulta en un 

fracaso de la educación en su progreso. La educación debe ser efectiva y realista, no meramente 

una educación que planifica de materias para las personas, Nosotros como miembro de la 

comunidad kogui, debemos pensar en 3 aspectos importantes para hacer un proyecto de 

diccionario para que la educación sea dada acorde a las necesidades del medio en que viven las 

personas. 

1. Debemos pensar en cómo pasar la cosmovisión de antes y de ahora. Debemos 

preguntarnos ¿qué pasó, ¿qué cambió? En el proyecto de diccionario es 

importante conservar esas cosas buenas de la cultura y cambiar otras porque Dios 

no está de acuerdo con ellas. 

2. Recoger información del postmodernismo y la globalización porque encierra 

mucha realidad. 

3. Organizar proyecto de diccionario. Un proyecto de diccionario que tiene que 

partir de una cosa muy marcada en la sociedad. 
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1.1.3.1 Debemos pensar en cómo pasar la cosmovisión de antes y de ahora. 

Debemos preguntarnos ¿qué pasó, ¿qué cambió? En el proyecto de 

diccionario es importante conservar esas cosas buenas de la cultura y 

cambiar otras porque Dios no está de acuerdo con ellas. 

 

La cosmovisión es la percepción del mundo, Incluye: 

A. Mitos: Es donde explican el origen y el estado del mundo y relatos históricos de 

personajes que trascienden en la historia. 

Origen del mundo: “en el principio todo era oscuro sólo un mar profundo, no había 

hombre, pero existía ALDUNA JATE (Kabiukukui) en espíritu que se movía sobre la 

faz de las aguas”.  

Estado del mundo: se cree que el mundo está como está por “la falta de 

cumplimiento de las reglas rituales para mantener la armonía con los seres 

espirituales y por causa de este incumplimiento hay problemas: 

Sociales: injusticia social, anarquía, abuso de la autoridad de parte de las autoridades, 

desobediencia social, desconocimiento de la autoridad, inmoralidad sexual, violación 

infantil, abandono infantil, analfabetismo, falta de educación moral (informal). 

Familiares: violencia intrafamiliar, desconocimiento de los roles como padres, 

infidelidad, maltrato infantil.  

Ambiental: los ríos, quebradas y lagunas se están secando debido a las disputas por 

territorio.  

B. Ritos: ceremonias religiosas. 
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Gauldi izhguwa: dar identidad a la persona, para ver cuál es su propósito en 

la tierra, cuál es su aporte en la historia y al tiempo. 

Sukzaja: paso de la niñez a la adultez, vida familiar a la vida social.   

Misʉma: Relación sexual  

Numaldexa: matrimonio.  

Sukua mixaldek guatshák sakí izhogakue: Como padre, modelo para su hijo 

Juazi mixaldalda: mientras que como yerno/nuera se tienen ciertos deberes 

que cumplir.  

Jisé shkeji: Es una tradición donde se planifica un evento de remembranza en 

la tumba familiar, honrando sus tradiciones familiares, recuerdos y risas 

compartidas.  

C. Tiempo: mitsák akuiska, alduna zhakuaka, azaldika, axautshi kuíbulduldi mizhal 

neyakue, zʉzixa, zʉziyakue, juwi gauwa, zhiksekuakue: En qué fecha se llevará a 

cabo la ceremonia, cuándo se deberá realizarse el pagamento pendiente, cuando es el 

momento apropiado para la cosecha, el tiempo de cazar,  el tiempo de edificación de 

vivienda y descanso.  

• Niuwik: Los meses clave para la cosecha y el trabajo 

Niuwi takbik (diciembre-febrero) Es mes de cosechar todo tipos de cultivos, 

con el fin de obtener una buena producción. 

Niuwi nauwixaldi (marzo-mayo) Se realizan quema del monte o se cosechan 

los frijoles.  

Niuwi uxák  (junio-agosto) "dedicado al desempeño laboral en el sector 

agrícola. 
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Niuwi nabshizha (septiembre-noviembre) desde septiembre hasta noviembre 

en el mes de siega 

Nabtashi (marzo) Actividad laboral  

• Saxak: Los meses o fase de la luna 

Saxa awawa:  “luna nueva” (zukuiji, jiulda muldiji) Tiempo de recoger la 

cosecha, moler caña entre otras cosas.  

Saxa jue: “luna cuanto creciente” (gakue maldaldi) limpiar, café, plátano, 

yuca, papa, malanga y maíz.  

Saxa atema: Luna llena (zʉzishi) es el mes de cosechar  

Saxa wezhu: cuarto menguante (juwi gawakue) construcción de vivienda 

Sebaksʉk: luna negra (zubaldi) Trabajar durante esta fase lunar oscura 

Niuwimakek: Día de la semana  

Nunaldulda: “lunes”- donde se dedica tiempo al estudio y al trabajo en la 

finca u otras actividades personales. 

Awinulda: “martes” – también dedicado al estudio y trabajo personal en la 

finca o similares.  

Jaktakinulda: “miércoles” – con las mismas actividades mencionadas 

anteriormente. 

Kakbutshinulda: “jueves” - día de estudio y labor en la propiedad del 

individuo.  

Senaldulda: “viernes” - donde las actividades de estudio y trabajo se realizan 

hasta mediodía, seguidas por una actividad comunitaria. 
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Sesenaldulda: “sábado” actividad comunitaria y en la noche para dialogar, 

hacer planes, arreglar asuntos pendientes, justicia… 

Jakzhulda: “domingo” dedicado a trabajos comunitarios como limpieza del 

pueblo, mantenimiento de caminos, puentes y construcciones entre otros. 

• Rutina diaria 

Sígikue: “Los hombres” Durante todo el día trabajan en la finca realizando 

diferentes tareas: como la construcción de casa, traer leña, cuidar a los 

animales (mitu-baka tual ne), casería (katu gauwi, pesca), por las noches 

dialogan y hablan hasta altas horas de la noche y así termina la jornada diaria. 

También se dedican hacer la artesanía. 

Munzhikue: “Las mujeres” las mujeres se ocupan más de la actividad 

doméstica: como cocinar, cuidar niños y por la noche de la artesanía (hilar, 

hacer mochila) 

somákue: “los niños” acompañar a los adultos dependiendo del sexo y la 

edad. El hombre y la mujer son responsables de la educación moral en las 

noches. 

D. Espacio: los koguis pensamos que la tierra ocupa el séptimo lugar, y son 9. estos son 

9 hermanas. De estos 9 sólo la tierra es la fértil y es menor de todas.  

Concepción del universo: está compuesto de elementos básicos estrellas, cometas, 

planetas, atmosfera, galaxias, constelaciones, satélites y auroras (zumeya, zʉkldabé, 

kagi, mauwi-nixalda-mulkalda, numeya xalda, uxá,  saxa, seshizha). Los koguis 

piensan que más allá del universo está un ser supremo, sobrenatural y perfecto, 

creador del universo y del hombre llamado “ALDUNA JATE” y hay embajadores en 
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la tierra de este ser supremo, tales como: gexákue, mebañgukui (los páramos y las 

lagunas).  

Concepción de la tierra 

Los 4 puntos cardinales son:  Siyashkua (norte), golkaxa (sur), mulkuaba  

(oriente) Niuwizhishkua (este).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Guardianes que mantienen el equilibrio de la tierra (mulkuexe, alduawiku, siukukui, sintana, 

sezhañkua.  

Territorio: (káguba, wiwa, pebu, kalkuama – kogui, wiwa, Arhuaco y kankuamo) 

 

Por este rezón, los koguis y wiwas comparten vínculos sociales y territoriales,  mientras 

que con los otros se mantienen distantes. 

Concepción del mundo espiritual: los koguis creen que hay dos fuerzas opuestas “el bien, 

representado por el creador del universo, que habita más allá del universo y se caracteriza 

Figura No.  1. Realizado por Mauricio - Cuatro puntos cardinales 
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justo y recto; y el mal, que gobierna en el aire”, las cuales influyen en la vida de una persona, 

que pide cuentas a cada uno según sus actos. Por esta razón,   los mamas o jakldexa que se 

encargan de intermediar entre el hombre y Dios para establecer un vínculo entre lo material y 

lo divino.  

 

1.1.3.2 Recoger información del postmodernismo y la globalización porque 

encierra mucha realidad. 

a. Posmodernismo creencia: para los koguis la religión no está separado de las demás 

instituciones, todos los aspectos de la vida giran en torno a la religión: la familia, educación, 

gobierno y economía no se pueden entender sin la religión. 

i. La familia: es el núcleo de la sociedad. La familia está compuesta por padres e 

hijos. Antiguamente, existían valores fundamentales como la fidelidad, 

responsabilidad, respeto por los padres y los demás miembros de la familia, al 

matrimonio ajeno, veían el matrimonio con mucha responsabilidad y 

compromiso. Actualmente incumplen estos principios por falta de educación 

informal de parte de los padres.  

ii. El gobierno: anteriormente,  los pueblos koguis eran autónomos, hacían sus 

propias elecciones. Establecían sus propias leyes y las implementaban de manera 

meticulosa. En la actualidad, se han establecido organizaciones jurídicas con el 

objetivo de defender los derechos de los pueblos indígena,  pero  en realidad han 

sido llevadas al centralismo. Las elecciones son realizadas según sus criterios sin 

consultar al pueblo, además, dentro de la comunidad hay divisiones por 

conocimientos y creencias. Por otro lado, grupos armados también ejercen una 
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gran influencia en la política, lo que hace que una comunidad no sea idéntica en 

su pensamiento.  

iii. Economía: anteriormente, se usaba mucho el intercambio de productos (trueque) 

esto hacía que un kogui trabajara en la producción de varios productos para poder 

intercambiar y adquirir lo que quería. Sin embargo, en la actualidad,  varios  

productos han reemplazado a otros como el café, cacao y la ganadería.  Existe una 

tendencia hacia el cultivo del café debido a su mejor calidad de vida, pero 

también existe problemas por falta de conocimiento y la administración en esta 

actividad. Como el resultado, se observan consecuencias negativas como el 

alcoholismo, la infidelidad, la desnutrición de los niños, pobreza y el libre 

desarrollo de la comunidad, toda la gente piensa en dinero efectivo (desde este 

punto de vista las escuelas deben pensar en ser escuela inteligente, maestros que 

tenga capacidad de cambiar la nueva generación, las escuelas deben pensar en 

proyecto de diccionario para conservar estas costumbres) 

 

 

 

iv. Educación: 

• Antes: En el contexto koguis, los niños son instruidos primer lugar por su familia 

desde de temprana edad hasta los 12 años,  recibiendo educación moral,  en lo 

artesanal y sobre la educación sexual. El padre se encarga de instruir a sus hijos 

varones, mientras que la madre con sus hijas. A partir de los doces años, esta 

responsabilidad es asumida por las autoridades tradicionales (aldakaldi azhi 
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mama). Si bien, los padres refuerzan estas enseñanzas en la práctica, pero hay 

disminución en el aprendizaje artesanal y un mayor enfoque en aspectos morales 

(como la convivencia social y la educación sobre sexualidad).  

• Después: en la actualidad, se evidencia mucho el descuido por parte de la familia 

en general y de las autoridades en este aspecto de la educación,  lo cual ha 

generado una crisis moral en nuestra comunidad. Cuando la gente habla de la 

educación, piensa sólo en lo formal y se les olvidan de lo informal. Cuando surgió 

la idea de implantar escuelas dentro de la comunidad,  hubo una reacción de 

rechazo por parte de los líderes por temor a la desvalorización de la cultura kogui 

(en cuanto a la identidad, vestido, lengua, vida cotidiana). No obstante, otros 

vieron esta implementación como una oportunidad para el desarrollo del pueblo y 

el mejoramiento en su vida cotidiana (médicos, educadores, etc., ) Sin embargo,  

debido a la falta de conocimiento en materias educativas, muchos desconocen 

cómo tomar iniciativa de elaborar un diccionario bilingüe en kogui a español, 

pero esta vez, vamos a desarrollar nuestro propio diccionario. 

Así mismo, en nuestras instituciones educativa, contamos muy pocos recursos y 

materiales didáctico y la administración educativa. Debido a esta razón, se 

presenta   la siguiente situación: 

a. En educación existe muy poco modelo pedagógico que establezca los 

lineamientos a partir de los cuales se regulen y estandaricen los procesos 

pedagógicos.   

b. No hay modelo pedagógico que oriente a los maestros para el 

mejoramiento de su quehacer cotidiano  
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c. No hay relación entre escuela y comunidad.  

d. Poca capacitación de los docentes y no hay alguien que haya estudiado 

lingüísticas.  

e. No hay claridad de los fines que persigue la educación. 

 

1.1.3.3 Organizar proyecto de diccionario. Un proyecto de diccionario que tiene 

que partir de una cosa muy marcada en la sociedad 

El proyecto de diccionario pretende a desarrollar un instrumento fundamental de 

conocimiento, que facilite la búsqueda de definiciones de palabras en kogui y su respectiva 

traducción al español. Esto contribuirá al mejoramiento de la calidad educativa, tanto para el país 

como para nuestra comunidad.  

Respuesta a cinco preguntas básicas. 

¿Qué es proyecto de diccionario? 

¿Para qué es ? 

El diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui es para orientar 

quehacer educativo hacia una educación de calidad, que responda tanto expectativa de 

comunidad como las necesidades de aprendizajes y formación de los estudiantes de la 

comunidad kogui.  

¿Cómo? 

A partir del diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui sea la 

solución, factible y evaluable para los estudiantes y la comunidad kogui.  

¿Quién? 

A través de la elaboración del diccionario participa la comunidad educativa.  
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¿Porqué? 

Porque tener el diccionario:  
1. Un diccionario es el compañero de la clase 
2. Un visón hacia el futuro que guíe los estudiantes  
3. Una orientación hacia metas de calidad y compromiso de todos para alcanzar dicho 

objetivo.  
 

1.1.4 Enseñanza de español como lengua extranjera 

Los koguis tienen su propia lengua como en cualquier sociedad o comunidad y representa 

una memoria histórica que se resiste a desaparecer a través de las lenguas y usos de costumbres, 

ser kogui es reinventarse y adaptarse del mundo cambiante que se presenta en nuestro territorio 

kogui, con una identidad única con lenguas propias y prácticas que se hace que sea una cultura 

única en todas sus dimensiones. Lastimosamente el país aún no está dispuesto a convivir con la 

diversidad étnica a pesar de que la constitución se declare multiétnica.  

En esa misma línea, para los koguis, la lengua oficial de su territorio es el “kogui” y el idioma 

nacional de Colombia es el  “castellano” (español), pero la mayoría de esta comunidad 

consideran que el español no es importante aprendérselas, pero el tiempo va cambiando muchos 

que los koguis quieren aprender su lengua extranjera, porque el sistema educativo es 

castellanizado y que es obligatorio aprender el español.  

Por otro lado, así como lo menciona Martínez Pulido. (2012) Los estudiantes que estudian 

español como segunda lengua tienen a su disposición hoy en día varios diccionarios enfocados a 

esta enseñanza. También hay diferentes niveles en estos diccionarios que van desde niveles 

iniciales hasta más avanzados pasando por niveles intermedios. En los más básicos las 

ilustraciones tienen un papel muy importante puesto que las utilizan a modo de ejemplos y, en 

muchos casos, son incluso más esclarecedoras que las propias definiciones. En los niveles más 
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avanzados se tiende a incluir información gramatical y de uso que ayuden a los estudiantes. En 

los últimos años la incorporación de alumnado cuya lengua materna no es el español ha 

aumentado exponencialmente y en algunos centros este tipo de alumnado tiene un porcentaje 

relativamente alto, por tanto, sería recomendable en muchos centros la existencia de este tipo de 

diccionarios para facilitar el trabajo del alumno.” (pág. 8).  

Los últimos 30 años de enseñanza de esta comunidad kogui cuya lengua natal no es el 

español. Sin embargo, actualmente su segunda lengua, que es el español, se ha expandido en 

diferente sitio de la Serra Nevada y algunos estudiantes ya son bilingües, tiene un porcentaje 

relativamente muy alto. En cualquier sociedad ha tenido intercambios desde los tiempos 

inmemoriales, una confluencia de creencias, valores, lenguas y pensamientos es la riqueza de la 

diversidad la que permite que los colombianos aún no han considerado importante, el hecho de 

convivir en la diversidad, entonces se convierte en unas sociedades más desigualdades.  

 

1.1.5 Contextualización del ámbito social de la comunidad kogui 

En cuanto el ámbito social es un campo muy amplio de observación, también existe 

algunos aspectos de la comunidad que pueden ser observados y estudiados. Por ejemplo, la 

lengua, la cultura, la costumbre y el nivel escolar del pueblo kogui. Para ejercer mi labor en la 

comunidad, utilizaré recurso que se puede beneficiar y preservar la lengua y la cultura es la 

elaboración de diccionario kogui – español. Esta comunidad presenta alto rango de 

analfabetismo o retraso educativo en diversa área de la Sierra Nevada, dado que no existe cifras 

exactas sobre la población analfabeto, pero la gran mayoría carece de educación. En la siguiente 

tabla indicaré los pueblos que influyen en el alfabetismo del pueblo kogui.  
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Los pueblos koguis que afectan analfabetismo son:  

Kágabakuetshi kuibuldu 

Departamento Municipio Cuenca Comunidad Etnia 
Kogui 

Población  Porcentaje de 
analfabeto 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La Guajira 
 

 
Riohacha 

 

Tapias Mamarongo Kogui  0% 

Nuldimaxe x  0% 

    

 
 

Dibulla 

 
 

Jerez 

Uldimaxa x  3% 

Parquecito x  3% 

    

    

    

    

 
 
 
 
 

Mingueo 
 

 
 
 
 
 
 

Santa Clara 

Dumiñgexa x  30% 

Bunga – San 
Pedro 

x  45% 

Alduaxa x  10% 

Sanañtunu x  8% 

Pueblo viejo x  20% 

Niuwibizhaxa x  5% 

    

    

    

    

 
 
 

Rio Ancho 

Magutama x  0% 

Semigezhi x  1% 

Sañdaldusa x  0% 

Diñkuameldu x  2% 

Túgexa x  40% 

    

    

 
 
 
 
 

Palomino 

 
 
 
 
 

Palomino 

Nuabaxa x  0% 

Taminaka x  1% 

Kasakumake x  2% 

Jumañdita x  1% 

Nimaizhi x  4% 

Sewiyaxa x  18% 

Jeiwa x  2% 

Coquito x  8% 

 
 
 

   

 Santa Marta  Ulduezhi x  25% 
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Magdalena 

 
Don diego 

Jakbaldaxa x  35% 

Abaldezhi x  1% 

Tshibilduñgui x  5% 

    

    

Buritaca Mutaiñzhi x  40% 

Mendihuaca Duamanake x  30% 

     

     

 
 
 
 
 
 
 

Ciénaga 
  

 
 

Tucurinca 
 
 
 
 

Aldusabagui x  40% 

Mañkuaxa x  36% 

Seyteñ   x  42 

Esperanza x  45 

    

    

Uranio bajo Setaminaka x  43% 

    

Cherua Mamakuñdua x  22% 

     

     

     

Palestina Wiñkamake x  90% 

     

San Javier Awitana  x  80% 

     

     

La Bodega Sebeizhi x  79% 

San Pablo  Mojana x  20% 

       
Tabla 1: Los pueblos kogui 

 

1.1.6 Orígenes del problema sobre dialectos en kogui  

Cada vez que me reúno con mi comunidad de diferente cuenca, región y departamento de 

la sierra nevada de santa Marta tiene su propio dialecto en lengua kogui: por ejemplo, Alduaxa 

(La Guajira) Namgexa (Magdalena), Ulduezhi (Magdalena) y significado en español:  

A continuación, se presentan algunos ejemplos de los dialectos en Kogui. 
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Kogui  
Dialectos kogui 

Español  

Alduaxa – La 
Guajira  

Namgexa – Magdalena  Ulduezhi - Magdalena 

Uxák  Ukak Uxák Uxák Junio 

Gexa  Gexak  Gexa Gexa Páramo  

Somá Wawa – Saumá Somá - wawa Saumá - somá Bebé - 
niño 

Tabla 2: Variación fonética  
 

Por lo tanto, se propone la siguiente pregunta de investigación de diccionario  

1.2 Pregunta de la investigación  

¿Cómo enseñar español a la comunidad kogui a partir de una estrategia pedagógica que 

incluya el diseño y creación de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – 

kogui? 

 

1.3 Objetivos 

1.3.1 Objetivo General  

Diseñar una estrategia pedagógica para enseñar español a la comunidad kogui a partir del 

diseño y la creación de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui.  

 

1.3.2 Objetivo específico  

• Considerar un diccionario como instrumento didáctico que facilite el aprendizaje 

de una segunda lengua en la comunidad kogui.  

• Crear un diccionario como herramienta para la enseñanza y aprendizaje del 

español como segunda lengua.  



38 
 
 

 

• Implementar el uso del diccionario kogui – español como estrategia pedagógica 

para la enseñanza y aprendizaje del español como segunda lengua.   

 

1.4 Justificación  

A lo lago de la historia, los koguis siempre han utilizado el diccionario español (por 

ejemplo, Real Academia Española, Diccionario español, en formato papel o digital…), en la 

actualidad esta herramienta lexicográfica es primordial   en el ámbito educativo de segundas 

lenguas. Por esta razón, en este proyecto de grado se elabora un diccionario ilustrado bilingüe 

kogui a español & español a kogui que pretende fomentar el uso de diccionario en educación y la 

sociedad convirtiéndose un compañero de clase, concretamente de kogui a español de primaria, 

secundaria y pregrado. Para ello, la forma en que miramos, aprendemos y pensamos es muy 

diferente a la ciencia, por este motivo, el diccionario también será de gran utilidad y de todo el 

sistema lingüístico y las categorías gramaticales como: los verbos, sustantivos, pronombres, 

artículos, adjetivos, adverbios, interjecciones, afijos, pronunciaciones y la escritura es parte de 

una lengua. 

Para que elaboración del diccionario resulte más llamativo para los estudiantes koguis, 

creando en formato físico y digital lo que también les causan mayor utilidad para poder utilizarlo 

en cualquier lugar, ya sea en el ámbito escolar o en sus hogares.  

Así mismo, es importante trabajar a partir de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & 

español – kogui, dado que cada asentamiento tiene características especiales, por ej. los koguis 
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también poseen “variación fonética5”  un dialecto que es diferente al de español. Por todo ello, 

sobre las concepciones del lenguaje, la comunicación y significación con la relación pedagógica 

son cruciales.  

 

 

CAPÍTULO II 

2 Marco teórico 

En este capítulo se presenta la búsqueda del sustento de la investigación, un marco de 

referencia para la construcción del diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – 

kogui y, en última instancia, la importancia de los conceptos y cómo contribuye al logro del 

objetivo para elaboración de diccionario en la comunidad, teniendo en cuenta la estructura 

gramatical en kogui, con el fin de contribuir a la formación integral en el ámbito educativo. En el 

marco teórico,  es importante destacar que nadie ha hecho el diccionario escrito en kogui frente a 

esta comunidad; en cambio, los fundamentos teóricos se basan en mi experiencia vivida y los 

talleres de lexicografía a los que he tomado ante de elaborar el diccionario.  

Cabe destacar que,  la elaboración de un diccionario en lengua kogui no se había 

contemplado anteriormente en la comunidad. Hace dos años atrás,  empecé a tomar un taller de 

lexicografía con el objetivo de desarrollar un diccionario kogui y recopilar la cultura kogui, sin 

embargo, este ha sido un desafío muy complejo y a menudo hemos pasado por alto la riqueza 

 
5 “Variación fonética” es uno de los tantos conceptos intuitivos que tienen los hablantes de todas las 

lenguas del mundo. En nuestro contexto dialectal kogui, es evidente que el fonema ñ/x/ld tiene distintas 
materializaciones en La Guajira y Cesar.  

Por ejemplo:  
se escucha: Dumingeka, surivaka 
Por: Dumiñgexa, Suldibaxe 
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sociocultural presente en la cultura kogui. Considerando esto, resulta fundamental crear una 

herramienta de enseñanza que se base el desarrollo de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – 

español & español – kogui, que aborde los procesos educativos desde el nivel preescolar hasta 

pregrado. De esta manera, se podrá brindar una educación de calidad adaptada al contexto social 

y cultural, satisfaciendo las necesidades de los estudiantes en la comunidad y priorizando su 

desarrollo integral como miembros de dicha comunidad educativa.  

 

2.1 Antecedentes  

A continuación, se presenta algunos antecedentes internacionales, nacionales y regionales. 

Por lo tanto, con el fin de contextualizar el desarrollo de un diccionario ilustrado bilingüe kogui 

– español & español – kogui, para efectos de este proyecto tuvieron en cuenta los trabajos de 

diccionarios elaborados en Perú, Colombia y la Guajira, facilitando a la necesidad de investigar 

la elaboración de un diccionario en idioma kogui y de carácter pedagógico. 

De acuerdo con lo anterior, para completar antecedente se encontraron tres investigaciones, 

la cual perteneciente a los grupos étnico: una de ellas es del internacional (Perú), una de 

Colombia (Llanos orientales) y una de regional (Guahibo). 

 

2.2 Antecedentes internacionales  

En primer, se encuentra la investigación explicativa sobre Gramática y textos del quechua 

Shausha huanca Wroughton, R. J. (2008), plantea el estudio de la gramática de QSH hablado en 

la provincia Jauja, clasifica como “Shausha Huanca. Esta variante se ha reconocido como 

diferentes a las variantes que la rodean:  
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“Como lo señalaban ya don Andrés de vega (1582 en su “Descripción” de la 

provincia de Jauja, al informe que cada repartimiento de los tres deste Valle – 

es decir, Hatun Xauxa (Jauja), Lulin Huanca (concepción) y Hanan Huanca 

(Huancayo), R.C-P. – tiene su lenguaje diferente uno de otro, aunque todos se 

entiende y hablan la lengua general de los quichuas” (pág. 10) 

Durante el proceso de estudio, determinaremos los contenidos esenciales que deben ser incluidos 

en el diccionario ilustrado bilingüe kogui - español & español – kogui de forma coherente con el 

propósito de desarrollar un instrumento fundamental de conocimiento para buscar las 

definiciones de palabras. En otras palabras, en la escuela o en la comunidad en general, se han 

presentado numerosas dificultades al tema de aprender la lengua castellana debido a la falta de 

un diccionario que permita buscar las definiciones de palabras en kogui y su respectiva 

traducción al español. La mayoría los jóvenes no tienen dominio del idioma español y a pesar de 

que los maestros que laboran allí han intentado enseñar la segunda lengua en forma más sencilla, 

pero continúan surgiendo obstáculos significativos al momento de buscar los términos 

desconocidos en español. 

Según lo expuesto anteriormente, el proyecto de elaboración de un diccionario kogui-

español se fundamenta en la divergencia de nuestro diccionario en relación con la estructura 

gramaticales y escritura.  Esto se debe a nuestra consideración de los conceptos propios de la 

comunidad. Desde el aporte de diccionario del español de México (DEM), (2023) menciona que,  

“En algún momento de comienzos del año de 1972, don Antonio Carrillo 

Flores, antiguo secretario de Relaciones Exteriores, de Hacienda, embajador de 

México en Washington y, en ese entonces, director del Fondo de Cultura 

Económica, se encontró con el presidente de El Colegio de México, don Víctor 
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L. Urquidi, y le expuso su inquietud, basada en su propia experiencia 

internacionalista, de que México no tuviera un diccionario propio, que 

correspondiera a su historia y a su cultura, como sí lo tenía Estados Unidos de 

América en la tradición de los diccionarios de Noah Webster, ese patriota de la 

época de fundación de su país, continuada por la casa Merriam- Webster, de 

Massachussets. Don Antonio Carrillo Flores notaba, como muchos mexicanos, 

hispanoamericanos e incluso españoles, que los diccionarios de la Academia 

Española no correspondían ni al estado actual de la lengua, ni mucho menos a 

la manera en que había evolucionado en cada región hispanohablante, 

arraigándose en sus propias experiencias históricas. De ahí que le preguntara si 

El Colegio de México sería capaz de emprender la elaboración de un 

diccionario que, a la larga, se convirtiera en un “Webster mexicano”. Don 

Víctor, cuya visión del futuro y cuya capacidad para imaginar nuevos ámbitos 

de investigación impulsó tantos estudios nuevos en El Colegio, pasó la 

pregunta a nuestro director del Centro de Estudios Lingüísticos y Literarios, mi 

maestro Antonio Alatorre". (Fuentes: https://dem.colmex.mx/Introduccion) 

 

Por ello, no existe un diccionario kogui- español donde se encuentren todas las respuestas 

y eso es una desventaja debido a que nuestra lengua se basa principalmente en la oralidad y la 

creatividad tiene su propio espacio. Una gran ayuda sería practicar el diseño de proyectos de 

aplicación que nos permitan crear nuestro propio diccionario como una herramienta válida y útil 

para facilitar nuestra búsqueda de comparación con el español. Los pasos que tomemos en esta 

https://dem.colmex.mx/Introduccion
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dirección requieren un aprendizaje continuo, lo cual implica dedicación constante al trabajo y 

compromiso constante con la actividad que estemos realizando. 

En la década 1970 adelante, nunca fue posible para obtener un diccionario en nuestra propia 

lengua kogui ni un alfabeto para estudiar nuestra lengua materna. Y ahora que ya hemos 

estudiado,  queremos escribir y enseñar a los jóvenes que están estudiando puedan aprender a 

escribir, leer, y recuperar nuestra lengua. El objetivo de esta construcción de diccionario es 

fomentar la alfabetización en la comunidad kogui y permitir que los jóvenes que están 

estudiando aprendan de una manera adecuada de su lengua natal y como el español.  

De acuerdo Hernández, H. (2000) para quienes se inician en el aprendizaje de una 

segunda lengua se destinan, en un primer momento, los diccionarios bilingües, repertorios que 

permiten al estudiante extranjero descodificar enunciados de la segunda lengua que está 

aprendiendo, pero que no garantizan la correcta codificación de mensajes por razones bien 

conocidas. Un buen diccionario bilingüe, como más adelante veremos, es más adecuado para 

actividades de comprensión que para actividades de producción, y, en consecuencia, insuficiente 

cuando se consigue un cierto grado de dominio de esa segunda lengua, pues obliga a un 

constante ejercicio de traducción que impide la expresión creativa del estudiante extranjero 

(pág.94) 

Concluyendo, es importante que los estudiantes y no estudiante koguis que se integran en 

los proyectos de elaboración del diccionario kogui y español que se están elaborando, no 

específicamente que se haga el parte del SIL Internacional, pero sí proyecto de elaboración que 

vinculen con nuestro equipo como colaborador y sería una opulencia para el equipo. Este estudio 

tiene como objetivo de construir un diccionario kogui español, este investigación presenta 

teórico más relevante en la  relación sociocultural de la cultura kogui, además, en el ejercicio 
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práctico se pone manifiesto el mejoramiento de los estudiantes koguis y las habilidades 

comunicativas, retratado por parte de  construcción del  diccionario, cuando se vinculan a los 

procesos de elaboración del proyecto, por lo tanto, el antecedente es una evidencia  razonable de 

los impactos del diccionario kogui y español para el  proceso de aprendizaje.  

 

2.3    Antecedente Nacional  

La segunda investigación, se destacan en algunos trabajos de diccionarios indígenas que 

buscan crear una auténtica obra lexicográfica para la guía del diccionario kogui. Un ejemplo de 

ello es el diccionario bilingüe: Guahibo – español, español – Guahibo, elaboran un diccionario 

muy interesante en su idioma jiwijume o sikuani es una lengua hablada en llanos orientales de 

Colombia.  

Una de las diferencias hallada en este diccionario hace tres referencias al orden utilizado, 

tal como indica Kondo, R.,  & Kondo, V. (2014), quienes en su concepto plantea lo siguiente:  

“Esta obra se elaboró teniendo en cuenta tres tipos de lectores: 1) los 

mismos Guahibo para utilizarla en sus escuelas bilingües, 2) entidades 

docentes, administrativas, de gobierno, profesionales y quienes quieran 

aprender el idioma Guahibo para mejorar sus comunicaciones mutuas, y 3) 

lingüistas que necesitan vocabularios y gramáticas para realizar estudios 

comparativos, en los cuales también pueden aprovechar del bosquejo de la 

gramática que se incluye al final” . (pág. 6).  

 

 Estos autores llevan a cabo un   proyecto de diccionario  de las comunidades de Guahibo 

o Sikuani, que habitan en los llanos del orinoco y  entre los  ríos Guaviare, Meta y Arauca en los 
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departamentos colombianos de Vicahada, Meta y Arauca, con el  objetivo de recopliar las 

palabras de diferentes fuentes y buscar definiciones y ejemplos para enriquecer su información 

gramatical. Además, tratan de mejorar las definiciones y informaciones  gramaticales de cada 

una de las partes,  información lingüística de la oración (sustantivo, verbo, adjetivo, etc. ), así 

como establecer  relaciones léxicas con sinónimos, antónimos, nombres científicos, dominios 

semánticos y la  información  gramatical.  

Otras investigacion realizada por   Gómez Cardona (2010) titulada “El jaguar en la 

Literatura Kogi: análisis del complejo simbiótico asociado con el jaguar, el chamanismo y lo 

masculino en la cultura Kogi”, destaca el impacto significativo que, las imágenes, citas, 

transformaciones y las cosmovisiones indígenas es una gran influencia que ha tenido que 

enfrentar el mundo indígena y las etnoliteratura sobre los escritores  nuestros. De ese otro modo 

de vivir el mundo “en el desarrollo de este capítulo creemos haber mostrado con argumentos y 

ejemplificaciones suficientes la pertinencia y la validez de la definición de un campo de estudios 

que se ha ocupado según una larga tradición investigativa de aquellos textos de la tradición oral 

producidos por los hombres en las diversas culturas del mundo.  

Hace referencia también que literatura indígena anterior mencionado centraba en su 

proceso de la oralidad en:  

Este campo de estudios ha recibido diversas denominaciones, dependiendo muchas veces 

de las orientaciones y enfoque teóricos que los investigadores han asumido, de su lugar 

disciplinario de procedencia, pero en esencia puede decirse que se está ocupando de una 

corriente literaria anterior a la literatura de tradición escrita, que pervive a través de los milenios, 

y que todavía conserva su vigencia en muchos pueblos al constituir una de sus manifestaciones 

estéticas por excelencia, pero que también significa en la medida en que es la forma privilegiada 
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de transmitir una visión del mundo y asegurar la continuidad, la permanencia de un saber, de 

unos valores, de unas normas de conducta social y en definitiva de un universo ideológico. 

(Gómez Cardona, 2010, pág. 37) 

La investigación de Gómez Cardona, aporta al  tema de nuestro proyecto de investigación 

ya que nos específica lo que  debe contener un diccionario, nos determina que es importannte  

tener en cuenta la base fundamental del diccionario para la construcción de un  diccionario 

kogui- español, teniendo en cuenta las nacesidades  y los  intereses de la comunidad kogui. 

Igualmente, varios lingüistas han señalado que la lengua kogui es uno de los más complejos para 

aparender.  

Una de las diferencias encontradas sobre las definiciones de la lengua kogui hace 

referencia al orden utilizado,  que también señala  (Ortíz Ricaurte, 2004, págs. 78,79) en su 

definición menciona que;  

“La lengua kogui posee una imbricada6 y variable morfonología (una de 

las más complejas de las lenguas indígenas colombianas). Este aspecto la hace 

muy difícil de aprender, y por tanto se convierte en una barrera para la 

asimilación de extraños en la comunidad. 

Por otra parte, los hombres y las mujeres hablan diferentemente, y la 

diferencia de su habla consiste en unos prefijos verbales que, entre otras cosas, 

marcan movimiento en el espacio. Además, hay lo que podríamos llamar el 

kogui «culto», que hablan los mamas y el kogui «popular», que hablan los 

 
6 Diccionario RAE: “imbricar” disponer una serie de cosas iguales de manera que queden superpuestas 

parcialmente, como las escamas de los peces. 
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denominados vasallos. Morfológicamente el kogui es una lengua flexional7, 

con muchos verbos irregulares, y una homonimia8 inmensa de radicales. En el 

nominal es muy frecuente la composición, mientras en el verbo hay muchísima 

derivación. Es tan frecuente la derivación verbal, que en una lista de 800 

verbos menos del diez por ciento son simples. Los demás son derivados de 

ellos”. 

 

Así mismo la investigadora de la  lingüística Ortíz Ricaurte, señala que  la lengua  kogui 

posee  varias morfología y es una lengua muy compleja de  aprender de las demás lenguas 

indígenas. Si estudia la  morfología, la lengua kogui es una lengua muy flexional, con muchos 

verbos, verbo auxiliar, verbo compuesto, verbo de acción, verbo de proceso, verbo ser, verbo 

espacial, verbo finito, verbo de conjunción, verbo final, verbo infinitivo, verbo intransitivo, 

verbo de estado, verbo de transformación, verbo de movimiento, verbo sin sujeto, verbo 

principal y verbo transitivo, y una inmensa verbos que hay en la lengua kogui,  que son muy 

frecuente derivacion verbal y son parte de esta lengua.  

Agunos ejemplos:  

  

 
7 La “flexión” suele recibir nombres diferentes según se aplique a diferentes clases de palabras.  
8 “Homonimia” son aquellas palabras que se pronuncian iguales, pero se escriben de manera diferente y 

tienen un significado diferente 
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Tabla 3. Derivación verbal y sus partes 
 

2.4     Antecedente regional 

Como tercera investigación de Captain & Captain, (2005) titulada “Diccionario Básico 

Ilustrado Wayuunaiki- español & español – Wayuunaiki” es parte de una investigación sobre 

recopilación de lengua wayuu, con el fin de realizar estudios lingüísticos durante muchos años 

del Wayuunaiki, y principalmente en el municipio de Uribia, del departamento de la Guajira en 

Colombia. Aunque se ha realizado algunas recopilaciones previas del diccionario Wayuunaiki, 

pero se sabe que actualmente no se han hecho la ortografía aceptada en Colombia y Venezuela, y 

es un poco difícil de obtener. Este diccionario fue hecho con el propósito de brindar un proyecto 

básico del diccionario que les sirvan a los estudiantes de Wayuu en sus colegios, y para 

hispanohablantes interesados a conocer sus costumbres y complejidades de esta comunidad.  

• Es el verbo que apoya acción 
del sujeto para complementar 
la oración (guw)

• Ej: Neyaldá ni gu = Ya se va a 
ir

• Neyazhá ni gua = no se fue 

• Es el verbo que acompaña 
estado  o tiempo de un sujeto 
(zald)

• Ej: Zajéñ ni za = es  comedor

• Mauwatoxa zaldakí = no es el 
momento de llorar / no hay 
que llorar

• Es el  verbo que ayuda a 
complementar la oración: 
(nok)

• Ej: Neyagá nzhok = No se ha 
ido

• Neyagáñga nakldók= No se ha 
ido todavía

• son: guw, nald, nok; guane, 
nane, none. 

• Ej: Neyaté nzhokú (nok) = Ya 
estoy caminando (yendo)

• Najabaki ne gualdixa nzha
(guw, nald)= Mi mamá ya se 
va. 

Verbo 
auxiliar y 

verbo 
principal

Verbo de 
proceso

Verbo de 
acción

Verbo 
espacial 
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El diccionario wayuunaiki al español consta de alrededor de 1200 palabras que se han 

considerado como eje principal,  mientras que el diccionario español a wayuunaiki hay 

aproximadamente 1400 palabras. Siguiendo la misma línea “En el Wayuunaiki los nombres 

(sustantivos) no se clasifican por género como se hace en español. Cuando tienen referencia a 

varones o animales machos se tratan como masculinos. En los demás casos, incluyendo cuando 

tienen referencia a mujeres y animales hembras, por lo general se tratan como no masculinos. 

Por ejemplo, püliiki puede significar ‘burro’ o ‘burra’ según el contexto” (Captain & Captain, 

2005, pág. 3)  

Dicho de otra manera, se propone el uso del diccionario kogui a español para fortalecer 

los procesos de aprendizaje y preservación de la cultura y lengua. Esta iniciativa surge a partir 

del reconocimiento por parte del pueblo, quienes vieron la necesidad de aprender y su 

conservación a través del uso de ellas. Para los fines del proyecto, el diccionario kogui – español 

es una herramienta muy útil y más necesario, ya que permite al elaborador involucrarse en el 

proceso educativo al recopilar la cultura y lengua, ante la amenaza de la desaparición de la 

lengua kogui. Dado que, la trayectoria de recopilación del diccionario enriquece la idea de 

restaurar la cultura y la lengua. Esto se logra mediante la colaboración en la construcción del 

diccionario, siempre que haya un equipo comprometido y compatible cuya información sea 

utilizada para fortalecer es tejido social y educativa.   

De igual forma, la investigación de elaboración de un diccionario kogui al  español  que 

involucre los conceptos fundamentales, como el proceso de construcción del diccionario para 

vinculación del pensamiento sociocrítico y el desarrollo comunitario con un enfoque de cambio 

educativo,  que brinde un diccionario  digital y físico buscando una estrategia social en su lengua 

kogui al español, con el fin de transformar el pensamiento de estudiantes y no estudiantes dentro 
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de la comunidad kogui, reconociendo su valor como herramienta para el progreso del 

diccionario.  

 Para concluir,  se ha encontrado evidencia de una variedad de diccionarios indígenas en 

Colombia, los cuales se han hecho revisión y análisis del diccionario como parte de un proyecto 

de recopilación de las lenguas indígenas. Además, se propone ciertos elementos claves en el 

proceso de elaboración de un diccionario tales como notas gramaticales,  sustantivos, sufijos 

determinativos, adjetivos,  pronombres, prefijos, verbos, formación del infinito del verbo, los 

sufijos para los tiempos comunes del verbo, la posposición, adverbios, conjugaciones, alfabetos y 

sonidos. También se abordan temas como la búsqueda de palabras en el diccionario, las 

estructuras del artículo y las abreviaturas correspondientes.  

2.5 Fundamentación conceptual  

Algunos autores se entienden por variedad dialectales, es un grupo que se usa el lenguaje 

distinto dentro de la sociedad y cultural:  

Para Araeiza Londoño, Cisneros Estupiñáñ, & Tabares Idárraga (2019) mencionan que la 

variedad de uso de la lengua la podemos definir como la disposición que adoptan los elementos 

lingüísticos dentro de una especificidad cultural. Esto permite decir que todas las lenguas del 

mundo tienen sus perspectivas variedades en el uso que siempre están relacionadas con 

segmentos poblacional y con unas particularidades socioculturales que guardan relación con la 

comunidad global (pág. 70).  

 

 

Julio Casares 
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Julio Casares nacido de una familia de clase media, cuenta con cinco hermanos en la 

ciudad de Alhambra (Madrid – España) permaneció allí en toda su vida. Casares fue uno del 

estudiante más destacado en aquella época y tuvo mejor calificación en su escuela secundario, 

desde muy pequeño su sueño era ser músico y primer concierto que hizo cuando solo tenía 9 

años de edad tocando violín al frente del público lo denominaron como “niño prodigio”.  

Precisamente su deseo es estudiar música con la carrera de derecho y licenciatura, en su primera 

asignatura se matricula “metafísica y literatura general español” ya que Julio casares no le daba 

la importancia en área matemática, sino que también español para fin a cabo tener conocimiento 

de la ciencia lingüística.  

De acuerdo Martínez Montoro, J. (2004) Su discurso de ingreso en la Academia, de 1921, 

es, de hecho, el primer acercamiento plenamente riguroso y científico al estudio teórico para la 

realización de diccionarios publicado en nuestro país, al margen claro está de los prólogos que 

solían preceder tradicionalmente a los repertorios léxicos y fraseológicos.  

Sin embargo, Julio Casares no se contentó sólo con describir un nuevo método para la 

elaboración de diccionarios – así se desprende del título de su obra mencionada: Nuevo concepto 

del diccionario de la lengua, sino que lo llevó a la práctica con la elaboración de un tipo de 

diccionario totalmente nuevo en el panorama lexicográfico español y, en menor medida europeo, 

del momento, el diccionario ideológico de la lengua española. Igualmente, significativos son los 

trabajos de Casares en los que, como director de Seminario de lexicografía de la RAE, quiso 

dotar de base científica a los diferentes repertorios académicos (pág. 2).  

Todo este conocimiento y de distinto actividades que realizo Casares se lo llevo a ser 

como Académico de la Real Académica de la lengua española a descubrir su nuevo aprendizaje.  
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Lirian Astrid Ciro 

Lirian Astrid es una Doctorada de Ciencia Humanidades y educación en la Universidades 

de Lleida (España) y Maestría en Lexicografía Hispánica y Licenciatura por la universidad de 

Antioquia. Actualmente desempeña como profesora de la Universidad del Valle de cauca 

(Santiago de Cali, Colombia) A parte del docente también hace parte de la lingüística y 

pedagogía, tiene conocimiento de lexicografía la cual se ha desempeñado como redactora de 

diccionario. De hecho, ha hechos publicaciones de sus libros de investigación en diversos 

congreso nacionales e internacionales específicamente en el campo lingüístico. Los libros que ha 

hecho la publicidad son: Lexicografía, lenguaje de especialidad, fraseología, escritura académica 

y la didáctica de la lengua española. 

2.5.1 El diccionario como el objeto de estudio 

Un diccionario es un texto que:  describe el significado de las palabras, ilustra cómo se 

usa la palabra en el texto. Generalmente indica cómo se pronuncia la palabra, en la forma 

tradicional tiene las palabras enumeradas en orden alfabético. Puede incluir información sobre la 

ortografía, etimología (derivación de palabras), restricciones para el uso de la palabra, los 

sinónimos, la gramática, y a veces ilustraciones.  El énfasis está puesto en la palabra, y toda la 

información brindada se relaciona directamente con la palabra.  

 Un diccionario describe en forma escrita lo que una comunidad sabe sobre su idioma. (David 

Rowbury, Nigerian Bible Translation Projects, SIL) 
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La información es concisa y no redundante: Las abreviaturas se usan tanto como sea posible.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

No incluye información que pueda explicarse en la introducción o el resumen de la 

gramática: por ej. si el plural de un sustantivo es regular y el lector puede determinarlo por la 

Figura No.  2: FLEX - Captura de Pantalla 

Figura No.  3: FLEX - Captura de Pantalla 
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gramática, no incluye la forma regular, sino sola las formas irregulares del lexema. La 

información se organiza de forma coherente y consistente con la gramática: Por ej: todos los 

verbos de una clase se manejan por igual desde la forma del lexema hasta el fin de la entrada 

para no confundir al lector; la creatividad está bien, siempre y cuando se aplique de manera 

consistente.  

 

2.6 El campo de la lexicología y la lexicografía 

Desde el aporte del diccionario del español de México, (2023) “la lexicología” define los 

siguientes:  

Disciplina que tiene por objeto el estudio de las palabras, particularmente su 

origen o etimología y las relaciones que existen entre ellas por su forma o por 

su significado. Fuentes https://dem.colmex.mx/Ver/lexicologia 

Por otro lado, así como menciona Aparicio, (2016) dice que, “la lexicología es la 

disciplina que estudia el significado de las unidades léxicas de una lengua y las 

relaciones sistemáticas que se establecen entre ellas en virtud de su significado. Tiene 

como objetivos básicos: describir el significado de las palabras y elaborar propuestas 

sobre cómo se codifica; explicar los casos en que una misma secuencia de sonidos (y 

grafías)tiene más de un significado; establecer y analizar las relaciones de significado 

que mantienen las palabras y las clases léxicas que conforman; y dar cuenta de los 

procesos que desencadenan cambios en el significado de las palabras” (pág. 173). 

Así mismo, el término lexicografía se refiere a la elaboración de diccionarios, pero según el 

diccionario Word Reference dice lo siguiente:  

https://dem.colmex.mx/Ver/lexicologia
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1. f. Arte y técnica de componer léxicos o diccionarios. 

2. Parte de la lingüística que se ocupa de los principios teóricos en que se basa la 

composición y redacción de los diccionarios. 

La palabra lexicografía es poco común en cualquier parte de la sociedad y lo que actualmente 

conocemos el término de lexicografía es una rama de la lingüística que es esencialmente el arte y 

técnica de la elaboración de diccionarios. Sin embargo, desde la perspectiva de la lexicografía es 

la obra que se refleja la estructura, función y significado de las palabras. De acuerdo,  Martínez 

Montoro, J. (2005) titulada “La obra lingüística de Julio Casares”afirma los siguientes:  

“Esta solemne historia tuvo una parte importante en la lectura del discurso de 

ingreso por J. Casares. Dicho escrito, titulado Nuevo concepto del diccionario 

de la lengua, fue contestado por el director académico Antonio Maura.  

 Como explicaremos con detalle en el capítulo sobre Lexicografía, la idea 

principal que se desprende de este trabajo de Casares es el germen de su futuro 

Diccionario ideológico de la lengua española, es decir, recoger las palabras del 

castellano no por el orden alfabético sino analógicamente o por campos 

conceptuales” (pág. 42) 

2.6.1 Cómo trabaja un lexicólogo y un lexicógrafo 

En cualquier sociedad actual es de gran importancia  hablar de lo que hace un lexicólogo 

y un lexicógrafo, pero no debemos olvidar que las letras y las personas también son básicas y 

prioritarias.   Por eso es importante en este apartado hablar de cómo trabaja un lexicólogo. Los 

papeles que cumple para poder ejercer este trabajo no son muy conocidos, pero sí es 

imprescindible. A pesar de que  pueda parecer que las letras en kogui son nuevas y que español 

es conocida en nivel internacional, ambos idiomas siguen siendo imprescindible para que la 
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comunicación sea adecuada y comprensible para todos los interlocutores. Es por esto que,  sigue 

siendo ambos idiomas necesaria en la comunidad kogui que se especialicen en el estudio de las 

palabras y lenguas.  

Desde el punto de vista de  Universidad de San Carlos de Guatemala, 

(2018) mencio que, “en la anterior definición de esta rama de la lingüística, al 

decir que la unidad de estudio de la lexicología es el léxico y que en la parte 

mínima estudia el lexema, se puede empezar percibir que la lexicología está 

vinculada con otras ramas de la lingüística. En la siguiente definición sobre los 

objetivos de estudio de esta rama se termina de comprender que la morfología 

no es la única rama de la lingüística con la que está relacionada la lexicología, 

también se encuentra muy vinculada obviamente a la lexicografía, pero es de 

suma importancia mencionar que tiene mucha relación con la semántica. 

La labor del lexicólogo ha ido variando a lo largo de la historia de los 

estudios lingüísticos, en consonancia con el área de estudio atribuida, en 

función de las unidades y los fenómenos que ha considerado objeto de su 

interés, y fundamentalmente, como consecuencia de los principios en que ha 

fundado su estudio y los métodos que ha utilizado para llevarlo a cabo” (De 

Miguel, 2009: 2). Fuentes: 

https://espaciolinguisticousac.blogspot.com/2018/05/lexicologia-y-

lexicografia.html 

Cabe señar que un lexicólogo es el que se encarga de hacer lexicología, es decir, en los 

estudios relacionados con el  léxico, los vocablos, las expresiones o las palabras y  la relación 

que existe entre todas ellas dentro del idiomas. A menudo que, suele confundir los términos de 

https://espaciolinguisticousac.blogspot.com/2018/05/lexicologia-y-lexicografia.html
https://espaciolinguisticousac.blogspot.com/2018/05/lexicologia-y-lexicografia.html
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lexicólogo y lexicógrafo. No son lo mismo, pero dos disciplinas están estrechamente 

relacionadas. Mientras que la primera se centra hacer el  vocabulario, el lexicógrafo también se 

encarga de hacer léxico, pero lo hace con el fin práctico de elaborar diccionarios.  

Sin embargo, ambas ramas son directamente se encarga de evolución del lenguaje, estudia la 

creación de nuevas palabras y las causas que conducen  a su aparición. Y la parte lingüística es 

otra ciencia que también está muy estrechamente ligada con las dos anteriores. Digámoslo de 

esta manera, se puede decir que un lexicólogo tiene un papel fundamental de apoyo para los 

estudios lingüísticos, que se centran en analizar desde la etimología de las palabras hasta sus 

diversos significados pragmáticos o fraseológicos.  

 

2.6.2 ¿Qué es un diccionario? 

El diccionario es una descripción de un idioma y el contexto que describe el significado de 

las palabras, ilustra cómo se usa la palabra en el contexto y generalmente indica cómo se 

pronuncia la palabra y la forma tradicional tiene las palabras enumeradas en orden alfabético. 

Puede incluir información sobre la ortografía, etimología ( derivación de palabras), restricciones 

para el uso de las palabras, los sinónimos, los antónimos, la gramática,  y a veces ilustraciones. 

En énfasis está puesto en la palabra, y toda la información brindada se relaciona directamente 

con la palabra. (Sidney Landau I, Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography, p.6).  
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▪ Un diccionario describe en forma escrita lo que una comunidad sabe sobre su 

idioma. (David Rowbury, Nigerian Bible Translation Projects, SIL). La información es 

concisa y no redundante: las abreviaturas se usan tanto como sea posible. No incluye 

información que pueda explicarse en la introducción o el resumen de la gramática: por ej. 

si el plural de un sustantivo es regular y el lector puede determinarlo por la gramática, no 

incluye la forma regular, sino sola las formas irregulares del lexema. 

▪ La información se organiza de forma coherente y consistente con la gramática: Por 

ej. Todos los verbos de una clase se manejan por igual desde la forma del lexema hasta 

final de la entrada para no confundir l lector, la creatividad está bien, siempre y cuando se 

aplique de manera consistente.  

▪ Un diccionario es una descripción de un idioma basada en:   

Figura No.  4: Elaboración propia 

Tabla 4: Descripción de un diccionario. 
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Tabla 5: Descripción de un idioma 

 

El léxico

Usos (habla cotidiana)
Oraciones ilustrativas del habla 

gramatical y culturalmente 
correctas

Requiere hablantes del idioma
quienes tengan interés en

preservar su idioma.

La gramática 

Reglas
Formación de palabras 

(morfología)
Formación de frases y 

oraciones (sintaxis)

Requiere análisis de la 
gramática por un 

lingüísta.
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2.6.3 ¿Para qué sirve un diccionario? 

El diccionario sirve para entender e interpretar un conjunto de palabras que proporcione 

información básica de un grupo o una comunidad contiene. Nos proporcionan, entre otras, la 

siguiente información:  

❖ Preservar el idioma para otras generaciones:  

Captar la manera de hablar naturalmente, preservar los términos contextuales y 

preservar el punto de vista cultural.  

❖ Presentar el idioma ante el mundo exterior:  

Utilizar el formato conocido para organizar un diccionario (palabra principal*, 

categoría gramatical, definición, etc.). Palabra principal, entrada, vocablo, 

lexema, cita, etc. 

❖ Facilitar la apreciación del idioma de los hablantes del idioma 

Planear con un comité de los hablantes qué tipo de diccionario prefieren (por ej. 

todas las palabras principales posibles vs un diccionario básico; monolingüe vs 

bilingüe).   

Incluir los hablantes en cada parte del proceso de desarrollar el diccionario. 

❖ Verificar la ortografía correcta de una palabra 

Presentar un breve bosquejo de la gramática, tablas de conjugaciones de los 

verbos, etc. para impresionar a los hablantes que su idioma tiene el mismo 

prestigio que todos los idiomas. 

❖ Facilitar el aprendizaje del idioma nacional (diccionario bilingüe)  

- Presentar definiciones para la palabra principal y traducciones de los ejemplos 

en un estilo de español natural y útil para la vida diaria. 
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- Añadir definiciones estándar o universales (que se pueden encontrar en un 

diccionario de español) para respaldar a las definiciones regionales. 

- Hacer el esfuerzo de dar a los hablantes un lado de español que refleja el idioma 

de español (en lugar de una lista de búsqueda simple). 

2.7 La gramática y sus partes en kogui 

La lengua kogui, la gramática y sus diferentes componentes juegan un papel fundamental. 

Estas estructuras lingüísticas son necesarias para la construcción de oraciones y la transmisión 

efectiva de ideas y conceptos en la comunidad kogui. La comprensión y el dominio de la 

gramática kogui permiten una comunicación fluida y precisa dentro de la comunidad. Es esencial 

comprender las distintas partes que conforman la gramática, ya que cada una cumple una función 

específica en la estructuración de la lengua kogui. El estudio de la gramática kogui nos brinda 

una visión más profunda de esta hermosa lengua y la riqueza cultural que la rodea. Es 

fundamental promover y valorar esta diversidad lingüística, fomentando su preservación y 

difusión para las generaciones presentes y futuras.  

 

2.7.1 ¿Qué es la gramática según los koguis? 

Es importante mencionar que en el contexto de la cultura kogui, cuentan de esta manera 

sobre la gramática:  

Tengo un burro macho, pero su comportamiento es muy malo, cuando era pequeño se 

relacionaba con otros animales en el potrero y mantenía muy buena relación con otros animales. 

Sin embargo, Al crecer comenzó a morder a otros animales como las mulas, inclusive ya no se 

acostumbra a permanecer en un solo potrero, sino que sale cada momento para comer plátanos, 

yuca, entre otras cosas. Algunas personas se percataron del daño que estaba causando y   
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empezaron a amarrarlo para evitarlo, pero eventualmente más tarde lo dejan suelto. En ese 

momento aprovecha a retomar sus hábitos destructivos y empieza a consumir colinos de plátanos 

sembradas en los alrededores e incluso morder a otros animales del corral. Como el resultado de 

sus acciones, su amo decide arrestarlo y mantenerlo amarrado para prevenir más daño.    

El amo tiene su bestia amarrada y esto me suscita gran curiosidad y planteándome la 

siguiente cuestión: Si este burro tuviera la capacidad de comunicarse, le diría de esta manera: 

“Te ruego que me escuches atentamente;  no salgas del pasto para causar daño ni tampoco 

muerdas a otros animales. En cambio, actúa con buen comportamiento y nadie tendrá motivos 

para mantenerte amarrado. Por el contrario,  podrías estar deleitándote en tu granero” disfrutando 

en tu granero” sin embargo, lamentablemente el burro no tiene capacidad para comunicarse, lo 

cual me entristece al verlo amarrado.  

El leguaje o la comunicación forma parte intrínseca de la naturaleza humana, siendo solo 

los humanos los que poseen emociones y los pensamientos. A diferencia de otras criaturas, 

ninguna tiene capacidad de hablar, interactuar y expresarse como lo hacen los seres humanos. 

Aunque los monos comparten muchas similitudes con nosotros, pero no tienen la capacidad de 

comunicarse como los humanos.  

Los loros aprenden a comunicarse, sin embargo, no alcanza el mismo nivel de competencia que 

los seres humanos y se limitan a repetir lo que oyen. En este mundo, no hay criatura que capaces 

de dominar nuestro idioma de la misma manera que nosotros aprendemos otras lenguas para 

poder comunicarnos y entendernos. Otro ejemplo, el caso de las abejas que recolectan néctar de 

diversas plantas y, al encontrarlo utilizan olfativas para indicar su ubicación a sus compañeras.  

Este método les permite comunicarse con otros individuos de su especie, sin embargo, implica 



63 
 
 

 

que no se comunica de la misma manera que nosotros y eso no quiere decir que se comunique 

como nosotros, sino que simplemente mediante su aroma expresa lo que ha encontrado.  

Entonces, esto me muestra la importancia que tiene nuestra lengua,  hablar, comunicar y 

escribir son habilidades fundamentales que desarrollamos. Al escribir, es primordial considerar 

nuestras ideas y reflexionar antes de plasmar en cualquier papel. De este modo, nuestras palabras 

revelan quienes somos. Por eso, es esencial que todos aprendamos a comunicarnos efectivamente 

a través de la escritura.  

De dónde provienen el lenguaje y la comunicación. Si preguntáramos sobre el de la 

comunicación y el habla, nos podrían explicar de esta manera:  

 

Personaje Teorías  

 
 

 
 

Eugène Dubois 

El Homo erectus evolucionó hace alrededor de dos millones 
de años y fue la primera especie humana que se conoce que 
caminó totalmente erguida. 
 
Nuevos datos de fechas muestran que este sobrevivió hasta 
hace solo 100.000 años en la isla indonesia de Java, mucho 
después de que hubiera desaparecido en otras partes. (Rincon, 
2019).  

 
 
 
 
 
 
 

La biblia 

 
Genesis 1: 26-30 (NTV) 
26     y dijo: «Hagamos al ser humano 
    a nuestra imagen y semejanza. 
Que tenga dominio sobre los peces del mar, 
    y sobre las aves del cielo; 
sobre los animales domésticos, 
    sobre los animales salvajes,[b] 
y sobre todos los reptiles 
    que se arrastran por el suelo». 
27 y Dios creó al ser humano a su imagen; 
    lo creó a imagen de Dios. 
Hombre y mujer los creó, 
28     y los bendijo con estas palabras: 
«Sean fructíferos y multiplíquense; 
    llenen la tierra y sométanla; 
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dominen a los peces del mar y a las aves del cielo, 
    y a todos los reptiles que se arrastran por el suelo». 
29 También les dijo: «Yo les doy de la tierra 
    todas las plantas que producen semilla 
y todos los árboles que dan fruto con semilla; 
    todo esto les servirá de alimento. 
30 Y doy la hierba verde como alimento 
    a todas las fieras de la tierra, 
a todas las aves del cielo 
    y a todos los seres vivientes 
    que se arrastran por la tierra». 
Y así sucedió. 

Kogui Los koguis afirman con certeza que los humanos han 
experimentado una impresionante evolución desde los inicios 
más humildes. El fascinante sistema solar que conocemos hoy 
en día está compuesto por nada más y nada menos que nueve 
increíbles planetas. evolucionaron desde abajo. El sistema 
solar tiene nueve planetas. La historia de la humanidad 
comenzó en el primer planeta de este asombroso sistema, 
desde donde hemos experimentado una evolución 
extraordinaria. En el segundo planeta, el ser humano empezó 
desarrollar una forma muy pequeña, superando cada obstáculo 
en su camino hacia el progreso. Sin embargo, fue en el 
siguiente planeta donde ocurrió un cambio verdaderamente 
sorprendente: una criatura que se asemejaba a una lombriz 
surgió, emitiendo un peculiar sonido de “zik, zik, zik”. Poco a 
poco, este fenómeno se propagó por todo el planeta, hasta que 
finalmente, la última forma de vida en este lugar se 
transformó los seres humanos.  
 
El lenguaje y la comunicación no surgieron tal y como los 
empleamos en la actualidad, sino como un niño que recién 
aprender a comunicarse “ja, ja, te, ji, ji, ta, ja, ja, ba”. Después 
de todo, eso se ha convertido exactamente de lo que estamos 
hablando ahora.  
 

  

 

2.7.2 ¿Cuál es la razón de nuestra lenguaje o comunicación?  

Es fundamental entender los motivos y propósitos que nos llevan a expresarnos 

verbalmente. ¿Por qué utilizamos el lenguaje para comunicarnos unos con otros? Exploraremos 
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los fundamentos de esta cuestión para comprender mejor la importancia de hablar y su impacto 

en nuestras vidas. Nos comunicamos a través del habla por diferentes razones. Ella una de ellas 

es la necesidad natural de expresar nuestros sentimientos, emociones y deseos. El lenguaje nos 

brinda una vía para transmitir una información, perspectiva y opiniones entre individuos. 

También nos permite establecer y mantener vínculos sociales, ya que a través de la 

comunicación verbal podemos establecer conexiones emocionales y fortalecer nuestras 

relaciones con otros.  

Además, el habla nos ayuda a adquirir conocimientos y aprender de los demás, a través 

de las palabras, podemos transmitir información, instrucciones y experiencias. El es una 

herramienta poderosa que nos permite acceder al conocimiento acumulado por generaciones 

anteriores, así como compartir nuestro propio aprendizaje con aquellos que nos rodean. La 

comunicación verbal también desempeña un papel crucial en la resolución de conflictos y la 

toma de decisiones. Al expresarnos verbalmente, podemos discutir diferencias, negociar 

soluciones y alcanzar acuerdos. Es a través del habla que podemos colaborar y cooperar en 

diversas situaciones, desde el entorno laboral hasta las relaciones personales. 

 

 

Ejemplos:  

Había una vez en que me fui a dormir, pero mientras en un profundo sueño, 

empecé a sentir malestar. Cuando desperté, ya era medianoche, me levanté con un 

intenso dolor de estómago y una fuerte migraña. Decidí levantarme inmediatamente   y 

salir para intentar aliviar el dolor, pero nada parecía funcionar. Una vez afuera, sentí 

náuseas y después un rato comencé a vomitar. Lo hice tres veces y me sentí muy 
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debilitado. Al ver aquello, decidí quedarme afuera de la casa para descansar un poco.  

Mientras mi familia dormía profundamente, yo estaba acostado allí cuando mi cuerpo 

empezó a enfriarse. Intenté levantarme, pero no tenía fuerzas, así que decidí gritar 

fuertemente para que alguien me escuchara y me ayudara a ponerme en pie.  

Mi hermano salió en ese instante, me vio acostado y me preguntó: 

-¿Qué te sucedió? ¿Una serpiente te mordió? Fue entonces le respondí 

-No, me siento muy mal. Tengo dolor de cabeza y he estado vomitando. Me 

siento muy débil y no puedo hacer nada. Por eso les grite para que alguien me pudiera 

ayudarme.   

Cuando le conté a mi hermano lo que me pasaba, él inmediatamente tomó mi 

mano y me llevó a la cama para que pudiera descansar nuevamente. 

Me pregunto qué hubiera pasado si yo fuera sordo. No habría podido gritarles a mis 

hermanos y muchos menos compartir lo que me estaba ocurriendo. Tal vez habría 

amanecido afuera, pero gracias a mi voz, lenguaje y comunicación, a pesar de mi 

debilidad, tuve la capacidad de pedir ayuda y explicarles mi situación a mis hermanos y 

hasta que tuvieron compasión de mí.  

 

Entonces, para responder a la pregunta anterior, ¿por qué es importante hablar?  Hablar 

y comunicación es una rama fundamental del ser humano. Pues, sin el habla y la 

comunicación, sería imposible comprender a los demás, El habla y la comunicación nos 

permite conocernos a nosotros mismos para expresar nuestros pensamientos, 

sentimientos, expresiones y observaciones. Si no tuviéramos “habla y la comunicación” 

no podríamos entender lo que los demás quieren decir.  
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En resumen, hablamos porque necesitamos conectarnos con otros, expresarnos, 

aprender, resolver problemas y colaborar. El lenguaje es la base de nuestra 

comunicación verbal y nos permite interactuar, crecer, revolucionar como seres 

humanos, reconocer la importancia de hablar nos ayuda a apreciar la riqueza y el poder 

de las palabras en nuestras vidas.  

 

2.7.3 Tipos de lenguas 

Existen varios tipos de lenguajes, algunos de los cuales incluyen: 

2.7.3.1 Lenguaje no verbal 

Se refiere al lenguaje que se realiza sin el uso de palabras, como el lenguaje corporal, las 

expresiones faciales y los gestos.  

A través de nuestras manos, gestos y los movimientos corporales, comunicamos lo que queremos 

decir. Por ejemplo, la reacción de la expresión facial de alguien cuando muerde un limón ácido 

puede implicar para el observador que la fruta es ácida. Del mismo, hay ciertas acciones que se 

realizan en el camino proverbial que practica la comunidad kogui: digamos que el primer 

participante pasa y pone una piedra o una ramita de palo, señalando que alguien ha avanzado 

hacia los planes designado más adelante. Esta es otra forma de lenguaje no verbal.   

 

Traducción literal:  

Maldi nakuí = Tengo hambre  

Sáñkalda nakzeshi = Me duele la cabeza  

Neyasʉ́ñ nzhakzék = No quiero ir 

Uba nakuiñgaba = Tengo sueño  
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Jiúñguldak napená = Me resbalé en el camino  

Nabi nagaté nzhok = Ya viene el tigre.  

 

Versión de signos lingüísticos: 

Maldi nakuí: Experimento una sensación de hambre.  

Sáñkalda nakzeshi: Tengo molestias en la cabeza.  

Neyasʉ́ñ nzhakzék: Participar va en contra de mi voluntad. 

Uba nakuiñgaba: Mi mente y mi cuerpo necesitan descansar.  

Jiúñguldak napená: Mi paso era inestable y perdí momentáneamente el equilibrio.  

Nabi nagaté nzhok: Se acerca un gran depredador felino.  

 

2.7.3.2 Lenguaje verbal 

Como ya mencionó es aquel que se utiliza mediante palabras habladas o escritas para 

comunicarse.  Mediante la comunicación y nuestras acciones, utilizamos el lenguaje para 

interactuar en el contexto de un emisor y un receptor. El lenguaje está presente tanto en forma 

oral como escrita, y existen varias clasificaciones del lenguaje verbal, como la comunicación 

escrita,  la comunicación oral, las conversaciones, las entrevistas, los consejos, las órdenes, las 

cartas, las canciones y los mensajes. Estos ejemplos son habituales en la comunidad kogui.   

 

2.7.4 ¿Por qué nos entendemos?  

Hay una complejidad en el lenguaje que nos permite comunicarnos entre nosotros de 

diversas formas, como el lenguaje verbal y el lenguaje no verbal. Nuestra familiaridad mutua con 

frases sinónimas, sintaxis, reglas gramaticales y los términos aumenta la probabilidad de que nos 
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entendamos. Este carácter común fomenta la cohesión entre nosotros, los individuos, mediante 

una comunidad eficaz.  

2.7.4.1 Vocabulario 

En términos generales, el vocabulario se refiere al conjunto de palabras que una persona 

conoce y utiliza para comunicarse. Es una herramienta fundamental para la comunicación 

efectiva, ya que permite expresar ideas, pensamientos y sentimientos de forma clara y precisa. El 

vocabulario se adquiere a loa largo del tiempo, a través de la educación, la lectura, el contacto 

con otras personas entre otros medios. Es importante destacar que le vocabulario puede variar 

dependiendo el contexto cultural y social en el que se utiliza, y que su uso adecuado es 

fundamental para evitar malentendidos confusiones en la comunicación.  

Por otro lado, para la comprensión mutua, el vocabulario incluye un conjunto de términos 

que designan a las distintas criaturas y elementos de nuestro mundo, como los seres humanos, los 

animales, las plantas y la inmensidad del universo.  

2.7.4.2 Orden gramatical (sintaxis)  

El orden gramatical se refiere al conjunto de reglas que rigen la disposición de las 

palabras en una oración para que tenga sentido y sea gramaticalmente correcta. En cada idioma 

existe un orden gramatical específico que se debe seguir para que la oración tenga sentido y sea 

entendible.  

Ejemplo:  

Nají piyuja    ezua zaldáxalda    ga =      Mi perro se comió un hueso 

        S                     o                   v               s               v              o 

Nají  piyuja ezua zaldáxalda ga 

Mi/mío Perro/acción un  hueso comió 
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En la lengua kogui, por ejemplo, el orden gramatical típico es sujeto, objeto, verbo (SOV), lo que 

significa que la oración comienza con el sujeto, siguiendo el objeto y finalmente del verbo. Por 

otro lado, está la lengua española, por ejemplo, el orden gramatical típico es el sujeto, verbo, 

objeto (SVO), lo que esto significa que la oración comienza con el sujeto, seguido del verbo y 

finalmente el objeto. Sin embargo, en la lengua kogui existe excepciones y variaciones en el 

orden gramatical, que pueden depender del contexto, la intención del hablante o incluso la 

cuenca del cada pueblo, región geográfica. El conocimiento del orden gramatical es fundamental 

para hablar y escribir correctamente en un idioma, ya que permite estructurar las oraciones de 

manera coherente y cohesiva para que sean entendible por los demás.  

 

2.7.4.3 Por qué parece que no podemos entendernos 

En nuestro mundo existen diversas lenguas y culturas,  no única lengua estandarizada. 

Por tanto, nuestras formas de hablar, gestos, palabras, escritos y pronunciación pueden variar. A 

pesar de este hecho, a veces resulta poco práctico hablar de lenguas desconocidas porque pueden 

tener convenciones de denominación diversas. A modo de ejemplo, los koguis utilizan la palabra 

“ni” en lugar de “agua” en español; por lo que alguien no familiarizado con la lengua kogui no 

puede comprender el significado correcto de la palabra “ni”.   

A pesar de utilizar la misma estructura gramatical, puede resultar difícil comprender lo 

que dice otra persona, como ocurre con la oración: “najatetshi baka ”en la lengua kogui. Si la 

tradujéramos literalmente al español significaría “padre de vaca”. Pero si se lo decimos a un 

hispanohablante, no entendería el significado exacto. Eso se debe a que hablan de forma 

diferente, con una estructura gramatical distinta. Así que la traducción debería ser “la vaca de mi 

padre” 
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A continuación, encontrará una tabla en la que se enumeran las lenguas habladas:   

Argentina Español 

Paraguay Español y guaraní 

Brasil Portugués 

Namgexa Kaugiañ, zhaldiañ 

Suldibaxe Nabaldañ, kaugiañ 

Mañkuaxa Kaugiañ 

Portugal Portugués 

EE.UU English 
Tabla 6: Tabla de idiomas. 

 

2.8 Sistemas fonológicos 

El sistema fonológico es el conjunto de sonidos o fonemas que una lengua utiliza para 

comunicar significado. Es decir, es el sistema de sonidos distintos que una lengua utiliza para 

diferenciar palabras y significados. Cada lengua posee su propio sistema fonológico, y los 

sonidos que utilizan varían de una lengua a otra. Por ejemplo, el sistema fonológico del kogui 

incluye 32 fonemas en total, 19 consonantes y 12 vocales. El estudio del sistema fonológico de 

una lengua es importante en la lingüística porque ayuda a entender cómo se construye las 

palabras y cómo se utilizan los sonidos para transmitir significado.  

A continuación, encontrarás 16 letras que suenan igual que en español para ayudarte a 

memorizarlas; a, b, d, e, g, h, i, j, k, m, n, o, p, s, t, u.    

 Mucho cuidado: El alfabeto en kogui no utiliza c, f, q, v, r y la parte fonológica establece lo 

siguiente:   

Teniendo en cuenta a Ortiz, C. (2000) en su libro se titula “Lenguas indígena de Colombia una 

visión descriptiva” presenta unidades fonológicas de siguiente manera: pág. 760 
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1. Labial y Nasal: Cuando los órganos intervienen en la reproducción de sonidos  

2. con los dos labios y oclusión oral cuando apenas el aire roza por la nariz.  

3. Alveolar y Nasal: Es cuando los órganos intervienen en la reproducción de sonido 

con lengua sobre la raíz de los dientes superiores y oclusión oral cuando apenas el 

aire roza por la nariz. 

4. Velar y Nasal: Cuando los órganos intervienen en la reproducción de sonido 

mediante la lengua y el velo de paladar, oclusión oral cuando apenas el aire roza por 

la nariz.   

Figura No.  5. Clasificación de los Fonemas consonánticos en kogui – elaboración propia 
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5. Labial y oclusiva: Cuando los órganos intervienen en la reproducción de sonido 

mediante labio con labio y reproduce una explosión total paso del cierre.  

6. Alveolar y oclusivas: Se articula mediante el contacto de la lengua con alveolos de 

los dientes produciendo con una explosión al abrir y cerrar las articulaciones. y 

reproduce una explosión total paso del cierre 

7. Velares y oclusivas: Lengua con parte velar y produciendo con explosión al abrir y 

cerrar las articulaciones.  

8. Glotales y oclusivas:  Las cuerdas vocales participan de la articulación, bien 

uniéndose fuertemente sin vibrar (lo que se suele llamar golpe de glotis) o bien 

acercándose. los órganos de la articulación se cierran estrechamente (en algún punto) 

y bloquean el paso del aire durante una fracción de tiempo. Por fin, la presión de la 

columna de aire logra vencer la oclusión y éste sale bruscamente, originando un 

ruido o chasquido característico, que se denomina explosión. 

9. Alveolares y fricativas: la punta o lámina de la lengua y los alveolos, cierre casi 

total del paso del aire, de modo que la corriente genera fricción al pasar entre los 

articuladores.  

10. Palatales y Fricativas: Cuando los órganos que intervienen en la producción del 

sonido son la lengua y el paladar. El dorso de la lengua y el paladar duro cierre casi 

total del paso del aire, de modo que la corriente genera fricción al pasar entre los 

articuladores.  

11. Velares y fricativas:  el dorso o el postdorso de la lengua toca o se acerca al velo del 

paladar. los órganos de la articulación se acercan sin llegar a cerrarse, dejando entre 
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ellos un estrecho canal por el que la columna de aire, al pasar, produce un ruido 

turbulento característico de fricción, es decir, de roce. 

12. Glotales y fricativas:  Las cuerdas vocales participan de la articulación, bien 

uniéndose fuertemente sin vibrar (lo que se suele llamar golpe de glotis) o bien 

acercándose. Y los órganos de la articulación se acercan sin llegar a cerrarse, dejando 

entre ellos un estrecho canal por el que la columna de aire, al pasar, produce un ruido 

turbulento característico de fricción, es decir, de roce.  

13. Labiales y laterales: Cuando los órganos intervienen en la reproducción de sonido 

mediante labio con labio y laterales cuando el aire sale por dos costados de la lengua.  

14. Palatales y laterales: Cuando los órganos que intervienen en la producción del 

sonido son la lengua y el paladar. Las laterales cuando el aire sale por dos costados 

de la lengua.  
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1. Altas: Aquí es donde la lengua está orientada hacia la zona palatal 

2. Medias: Es cuando la lengua se encuentra a la mitad y la bóveda palatal  

3. Baja: Es cuando la lengua se encuentra sobre el piso de la boca 

4. Anteriores: Es cuando la lengua se coloca en la parte exterior de la boca.  

5. Posteriores: Es cuando la lengua se retrae y se coloca hacia el velo de paladar, y la 

boca se encuentra sobre el piso.  

2.8.1 Orden alfabético  

El orden alfabético, las palabras se organizan de acuerdo con su primera letra, si dos 

palabras comienzan con la misma letra, se utiliza la segunda letra para determinar el orden. Si es 

necesario, continúe utilizando las letras sucesivas hasta que se establezca un orden.  En kogui, el 

abecedario incluye un total de 25 letras: a, b, d, e, g, h, i, j, l, m, n, ñ, o, p, s, sh, t, u, ʉ, w, x, y, z, 

zh.  

Dado que hay persona que poseen la capacidad de leer kogui y pueden adquirir 

rápidamente su comprensión de palabras y pronunciación, ciertas palabras kogui comparten 

similitudes con el español. Sin embargo, otros aspectos de la fonética pueden dar lugar a 

diferencia.  En el siguiente paso les indicare lo que sucede  

Figura No.  6. Clasificación de fonemas vocálicos en kogui- elaboración propia 
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1. La posición inicial de la palabra presenta todas las consonantes excepto y de las 

siguientes letras:  /l/, /x/ y /n/ .  

2. La posición media de la palabra y aparece al principio de sílabas después de una 

sílaba abierta. La consonante presenta: /n/.  

3. La posición media de la palabra y aparece al principio de sílabas después de una 

sílaba abierta. La consonante presenta: /n/ y /x/ 

4. La posición media de la palabra y final de las sílabas, se presentan las siguientes 

consonantes: /b/, /t/, /d/, /k/, /g/, /s/, /z/, /sh/, /zh/, /m, /ñ/, /n/ y /l/.  

5. En la posición final de la palabra, se presentan estas consonantes: /p/, /t/, /k/, /g/, /s/, 

/s/, /m/, /ñ/, /n/ y /l/. Fíjense que /p/y /t/ no se encuentra aún en la posición final de la 

palabra.  

6. Secuencia consonántica en la posición inicial de la palabra. Algo que no usa en 

español y la secuencia en kogui es: st, sk, dz, dzh, ts y tsh.  

7. Para concluir, la aproximante lateral alveolar sorda esta lengua se pronuncia muy 

diferente en la lengua kogui [kld]. Ejemplo: [kaldi] [árbol].  Para memorizar 

abecedario en kogui no es fácil, este requiere con mucha dedicación y la práctica. En 

la parte superior abajo les dejaré 16 abecedario que se pronuncian igual que en 

español.  

 

Para concluir, la aproximante lateral alveolar sorda en esta lengua suena muy diferente de 

la lengua kogui [ld]. Por ejemplo, [kaldi] significa "árbol". 

Aprender el alfabeto kogui no es una hazaña fácil y requiere mucha dedicación y práctica.  
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2.8.2 El discurso 

 

 

El discurso es como un núcleo o médula de un tronco del árbol que en su entorno tiene 

muchas secciones transversales del tronco y esto lo llamamos en kogui (asigí azhi abunzhi – 

macho y hembra), de la misma manera sucede en un discurso, hay que contar una narración que 

tenga coherencia y sentido. En discurso podríamos existe variedad de discurso, pero en este caso 

solo estamos tratando de un hecho o narración y esto lo llamamos  “el discurso” “Simigija 

namiskizhi guaxá” y el complemento de este discurso sería los siguientes: 

“Simigija Mañkuaxa zalda, ajatekueki duebakue, aldéñ za na sigí kukane, ai zhinikki 

munzhigaba. Ekí nak kabia, baka, shentá, mitu, matshu axaldé. Ekí nalgué na mebák niuwi 

maldá zegatogueñki namiskizhija kágulduk nuxa shentá gugueni gatogueñki Simigija tu. 

Guñguake ají kubita tshimaniá dueba guguenik guaxá guane nzha”.  Simigi es de San Antonio, 

Corteza 

Núcleo o medula 

Albura  

Figura No.  7. El discurso- realizado por SIL International 
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su padre es anciano, él es único hombre, al resto son mujeres, tiene ganadería, gallinas, cerdos y 

mulas. Tiene sus cosas, pero ayer por la tarde en esta quebrada vi un tigrillo comiéndose la 

gallina. Así que, buscó su carabina vieja y lo mató instantáneamente.  

El discurso es una práctica general del  “párrafo” y así mismo el núcleo y la parte más  

importante de una palabra es la “Raíz o lexema”.  

 

 
 

En este discurso sobre el “Simigi” se clasifican en dos partes, la primera es párrafo y la parte más 

importante es la raíz y la razón por la cual aporta el significado básico del discurso. El discurso 

en sí sólo indica el lugar de los hechos, los personajes y el contexto, por otra manera se puede 

decir que ningún carácter personaje suficiente para un discurso, pero para que sea un discurso 

coherente se debe añadir carácter de los personajes. Por otro lado, hay algo muy importante que 

falta añadir el  “modificador”.  

De acuerdo la cartilla “Vamos a empezar a leer en kogui” en la página 64, dice los siguientes: 

“Aldakatshi asukuája Taminaka ajaba tual nene” “El hijo de la autoridad se fue a ver su mamá 

a Taminaka”. En esta oración encontramos la parte importante del discurso “Taminaka ajaba 

                Discurso 

 

Figura No.  8. El discurso - Realizado por SIL International. 
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                                                      La oración  

tual nene” “Se fue a ver su mamá a Taminaka”. Y anterior mencionado, la parte más importante 

y que aporta el significado es la raíz y al resto son modificadores.  

2.8.3 La oración 

Para abordar el tema del discurso,  que forma parte del párrafo y de la raíz, en esta ocasión 

llamaremos a esta clasificación del discurso es la “oración”.  

El discurso se clasifica en dos partes y son las siguientes en kogui:  

“Ekí nalgué na mebák niuwi maldá zegatogueñki namiskizhija kágulduk nuxa 

shentá gugueni gatogueñki Simigija tu. Guñguake ají kubita tshimaniá dueba 

guguenik guaxá guane nzha”.  Tiene sus cosas, pero ayer por la tarde en esta 

quebrada vi un tigrillo comiéndose la gallina. Así que, buscó su carabina vieja 

y lo mató instantáneamente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Por otro 

lado, para clasificación de estos dos discursos, una que es la raíz o lexema. De este modo, la raíz 

Figura No.  9: La oración - Realizado por SIL International 
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 Cláusula 

es el núcleo del discurso y representa sucedido de una oración. El párrafo sólo trata lo sucedido 

en general de un discurso.  

 

2.8.4 Cláusula 

En la sección del párrafo también hay una clasificación donde el discurso hace parte de este 

párrafo. Pero esta vez, lo llamaremos “cláusula”. En el siguiente discurso, hay dos 

clasificaciones que quiero mostrarles:  

“Guñguake ají kubita tshimaniá dueba guguenik guaxá guane nzha” Así que, 

buscó su carabina vieja y lo mató instantáneamente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura No.  10: Cláusula - Realizado por SIL International 
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2.8.5 Diferencia entre pronunciación y vocalización 

La parte gramática de las palabras de pronunciación en kogui es que el acento principal 

de palabras con una intensidad alta, sobre todas aquellas palabras acentuadas en ultima silabas, 

cuando está en morfema gramática que expresa la información de una palabra: caso, genero, 

numero, tiempo, aspecto físico, modo verbal y oral.  

 

2.8.6 Vocales  

La lengua kogui tiene seis vocales: a, e, i, o, u, ʉ.  Lo único que cambia es la “ʉ” vocal 

cerrada central redondeada y se pronuncia como la u como en castellano, pero los labios 

entreabiertos como la para pronunciar la i, se encuentra en la palabra sʉná.  

El núcleo simple, todos los fonemas vocálicos de kogui tales como /i/, /ɨ/, /u/, /e/, /ʌ/, /o/, /a/, /į/, 

/ɨ/̃, /ų/, /ę/ y /ą/ que representa como el núcleo simple de una sílaba. La mayoría los koguis tienen 

acento en la última silabas, y que generalmente son bisílabas, por otra parte, existe una pequeñas 

palabras agudas y esdrújulas.  

Ejemplos:  

Palabra 
principal  

Categoría 
gramatical  

Glosa / Acepción Pronunciación  Definición  Ejemplo  

Abá  
v.t. 

Quedar, 
permanecer 

ɑ'bã 
 

Permanecer o 
estar durante 
algún tiempo en 
un lugar. 

Nas abá 
guanuge.  
 
Yo me 
quedé.   

Abaskuaí  
sust. 

Pepa de Auyama ɑbaskw'ai Las semillas de 
auyama se pueden 
comer desde la 
pulpa hasta la 
semilla 

Abezitshi 
abaskuaíki 
gakue 
nakldá.  
La pepa de 
auyama se 
puede 
comer. 
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Munzhi  
f. 

mujer muɳʒi / munʒi Ser humano de 
sexo femenino, 
que ha dejado de 
ser niña 

Nají munzhi 
nakldá  
Mi mujer es.  

Abiguá  
n. card. 

Ocho ɑbig'wa  Número que le 
sigue al siete 

Naskuaki 
abiguá kagi 
itsé.  
Mi tiene 
ocho años.  

Abikulda  
adj. 

costoso ɑbikwlɑ Que es cuenta 
mucho, que es 
caro.  

Uwáki 
abukulda 
akzé.  
 
La carne 
está muy 
costosa 

Tabla 7: Tabla de entrada 

  

2.8.7 Africadas  

 

Las africadas [ts], [tsh], [dz] y [dzh] se analizan como unidades complejas en posición de 

palabra puesto que se presentan en esa posición en combinación con otras presentaciones 

consonantes, la posición simple puede ocupar en la lengua kogui. Las africadas son alófonos de 

su respectiva sibilante en la posición media de la palabra, en una consonante alveolar.  

[ʌtshiji], [hacer], [munzhi] y [mujer] 

 

2.8.8 Los diptongos (consecuencia) “Akna” 

La consecuencia en kogui son las siguientes combinaciones;  nalguakna, zeguakna, 

zegatoxakna, atshaldiakna.  Esto lo usamos por medio de una acción del sujeto.  La acción 

pasada muestra más interés hacia el sujeto.  

En kogui, los diptongos (dos vocales que forman el núcleo de una sílaba) son diferentes 

en español. La lengua kogui tiene cinco diptongos son: ai, au, ua, ue, ui.  
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Cuando el diptongo kogui se da fuerte la sílaba acentuada, se acentúa la primera vocal del 

diptongo, excepto en “ue” y “ui”. Los diptongos “ua” van seguidos por ciertas consonantes 

alveolares. La segunda vocal, como en guiyaxa. El guion se utiliza para indicar cuando dos 

vocales no pertenecen a la misma sílaba. Esto facilita la lectura y la pronunciación. 

Por ejemplos: “Naskuá” “hijo”, nakua “joven” 

 

2.8.9 Nasalización  

Las nasalizaciones de la lengua kogui se ha propuesto un subsistema de vocales nasales y 

de consonantes nasales como saíñ, Jayú y entre otros, en donde no existe consonante nasal como 

tal.  En otra palabra, la nasalización se explica en la ortografía de acuerdo la regla gramática, y la 

lengua kogui es la siguiente característica:  Existe variedad de palabras donde hay vocales, orales 

y nasales, pero existe nasalidad de excepciones como “mauwi” nube y “mauwi” llorar 

 

2.8.10 Variantes de dialectos  

Este diccionario presenta básicamente la variante dialectal del kogui hablado en el 

departamento de La Guajira, Magdalena y Cesar. La variedad dialectal es simplemente se 

entiende un conjunto de expresión o manifestación que acoge en una lengua dentro de un 

contexto y hace relación con la subjetividad, lo que hace una variante dialectal es usar diferente 

de lo normal y son aquellas disposiciones que acogen dentro de la sociedad kogui la cual es muy 

común en cualquier parte del lugar y esto sea que todos posibles el uso que se le dé el sistema 

gramatical.  
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2.9 La gramática y sus partes en español  

2.9.1 ¿Qué es la gramática? 

Una gramática instituye cómo debe estructurarse para expresar un significado y esto es 

independiente de los significados particulares que normalmente transmitimos y que esperamos 

que nos comuniquen.  

Desde la posición de diccionario Webster, N. (2022), la gramática define la siguiente manera:  

1. En la práctica, el arte de hablar o escribir una lengua con propiedad o 

corrección, según el uso establecido. 

Como ciencia, la gramática trata de la conexión natural entre ideas y palabras y 

desarrolla los principios que son comunes a todas las lenguas. 

2. Un sistema de principios generales y de reglas particulares para hablar o 

escribir una lengua; o compilación resumida de formas habituales de expresión 

en una nación; también, un libro que contenga tales principios y reglas. 

3. Propiedad del habla. Para escribir gramática debemos escribir según la práctica 

de buenos escritores y oradores. 

Muchos investigadores de la gramática han hecho estudio sobre la estructura y el funcionamiento 

de cada lengua que empleamos. Teniendo en cuenta a Munguía Zatarain, I; Munguía Zatarain, 

M., E. & Rocha Romero, G. (S.F), señalan que, “la gramática estudia el sistema de cada lengua. 

Las lenguas no son un listado anárquico de palabras, las palabras pueden agruparse según su 

forma, su función o significado y, además, existe reglas para combinarlas y poder formar frase y 

oraciones coherente. Esto es lo que estudia la gramática” (pág. 3).  

Cada cultura posee su propia forma de pensar sobre el lenguaje, sin embargo, debemos 

tener en cuenta que la lengua es uno de los sistemas más complejos del ser humano y un 
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elemento que constituye patrimonio cultural. Es necesario adquirirlo de manera natural y la 

mayoría de las personas tienen la capacidad de aprender cualquier tipo de idioma. El lenguaje es 

un instrumento que permite a cada persona comprender y formular expresiones y oraciones 

mediante signos y reglas gramaticales.  

 

2.9.1.1 La morfología  

Es el sistema que se ocupa de organizar las palabras, su interior y sus categorías. En otras 

palabras, la morfología es la unidad mínima de una palabra que es capaz de expresar un 

significado gramatical donde el morfema se relaciona con lexema de las palabras para 

modificarlo y completar su significado. 

Por ejemplo:  

Modern – a  

Modern – os  

Modern-ísimo  

El término “lexema o raíz” Se refiere a la parte invariable de una palabra que contiene su 

significado. 

Por ejemplo:  

Deport-e 

Deport-ivo  

Deport- istas 

2.9.1.2 Clasificación de los morfemas 

Los morfemas suelen clasificar las siguientes maneras:  
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1. Independientes: Admiten cierto grado de independiente con respecto al lexema. En 

algunos casos pueden formar por sí solos una palabra:  

• Pronombre: ej. di – le (dile), cuíde – se (cuídese), él, ella.  

• Preposiciones: ej.  a, con, de, desde, en.  

• Conjunciones: ej. y, e, o, pero, aunque.  

• Determinante: ej.  la, esto, ese, un, una.  

2. Dependientes: Van unidos al lexema o a otro morfema.  

a. Derivativos: Son los que añade matices al significado de los lexemas:  

• Prefijos: Se sitúan antes del lexema:  

Por ejemplo: hipertenso, geocentro, submarino  

• Sufijos: se sitúan después del lexema:  

Ejemplo: Carnicero, viejito, casucha  

• Interfijos: son alargamientos para evitar hiatos o para distinguir entre palabras de 

significado distinto:      

Por ejemplo: café-c-ito, en lugar de cafe-i-to; carn-ice-ro para diferenciar de 

carnero. El interfijo se encuentra en intermedio entre la raíz y un sufijo. Pol-av-

eda.  

b. Flexivos: Señalan los accidentes gramaticales.  

• Género: gat-a, niñ-o, conej-a 

• Número: gat-a-s, niñ-o-s, conej-o-s 

• Persona: cant-aba-mos- indica primera persona del plural 

• Modo y tiempo: cant-ar-e – indica modo indicativo y tiempo futuro.  
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2.9.1.3 Morfema del nombre  

Es cuando determinaos el género o la cantidad del nombre:  

Ejemplos  Identificar  

Árbol = árbol- es 
Niño-a = Niños/niñas 
Flor = Flor-es  
Carro = Carr-os 
Casa = Casa-s 

Pa                      o                          s    
lexema          Morfema            morfema 
                     género                número 

Tener en cuenta  

En el género determinamos el sexo de la 
persona de la cual hablamos en la oración.  
En el numérico expresamos cantidad si es 
plural y si es singular no hay morfema.  

Tabla 8: Morfema del nombre 
 

2.9.1.4 Morfema del adjetivo  

Los adjetivos tienen tres principales componentes:  

 
➢ Lexema + morfema de género 

 

 
➢ Lexema + morfema de número 

 

 
 

Tabla 9: Morfema del adjetivo 

 

2.9.1.5 En los adjetivos hay dos grupos 

 

Los que tienen morfemas de género y número Los que tienen morfemas de solo número 

Lexema  Morfemas de 
género 

Morfemas de 
número  

Lexema Morfemas de número 

Buen o/a s Fuerte s 

Morad o/a s Fiele s 

Fresc o/a s libre s 
Tabla 10: Morfemas de género y número 
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2.9.1.6 Morfemas de grado 

Afijación  Heterónimos  

Re – malo Bueno 

Mal- ísimo mejor 

Tener en cuenta: 

  Re                             buen                    a 
m- prefijo              lexema             m- género 

Baj                          it                             o 
Lexema                 m-sufijo            m-genero 

Tabla 11: Morfemas de grado 

 

2.9.1.7 Morfemas del verbo       

El verbo consta de dos partes 

Lexema o raíz Morfemas o desinencia 

✓ Habl-ar 
✓ Deb-er 
✓ Viv-ir 

▪ Habl- ábamos 
▪ Deb-eremos 
▪ Viv-o 

Nota:  
Las desinencias aportan 
significados gramaticales 
(accidentes gramaticales) 
como tiempo, modo, número 
y persona 

Las desinencias aportan significados gramaticales (accidentes 
gramaticales) como tiempo, modo, número y persona 

Forma verbal  Lexema  Morfema  información de la 

desinencia.  

 
hablaremos 

 
habl 

 
aremos 

1. personal 

2. N° plural 

3. T. futuro 

4. M. indic. 
Tabla 12: Morfemas del verbo 

 

Esquema general de los formales de los tiempos simples  

Lexema  Vocal temática  Tiempo, modo, aspecto N° persona 

Am á ba mos 

Tem e ría mos 

Part ie se n 

Esquema general de los formales de los tiempos compuestos  

Modo, tiempo  N° persona  Lexema  Vocal 
temático 

Aspecto  

He mos Am a do 

Había is Tem i do 

Habrá n Part i do 

                             Com                                   part                             i                        mos  
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                   Morfema prefijo                         lexema              vocal temática             m. p. n° 
Tabla 13: Esquema general de los tiempos simples.  

 

2.9.1.8 Morfemas de los determinantes  

Características 

Determinantes Morfemas 

Los determinantes carecen de significado 
léxico y funciona como actualizados del 
nombre.  

Los morfemas son independientes que 
admiten morfemas de género y número. La 
parte invariable es el monema portador de 
actualización.  

Tabla 14: Morfemas de los determinantes. 

 

Morfemas de los problemas  

Tipos  Ejemplos  

Persona  
Género  
 
 
Número  
 

 
 
Caso  

 
Usted, consigo, nos y tú 
Ellas, ellos, nosotros 
 
Nosotras, él, la, los, y las. 
Ustedes, nosotros, nosotras, ellos y ellas. 
 

1. Me, la, le, los y nos 
2. Te, os, se y le 
3. Mi, conmigo, ti, consigo 

Tabla 15: Morfemas de los problemas. 

 

2.9.1.9 Morfemas de los adverbios  

Los adverbios pueden estar constituido por:  

▪ El lexema únicamente  

Ahora                              bien  

Lex                                  lex  

▪ Lexema + morfema “mente”     

Veloz – mente                                         cortés – mente  
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Lex        morf                                            lex           morf 

         Sufijo                                                        sufijo  

▪ Lexema + morfemas apreciativos (diminutivos, aumentativos, despectivos):  

Cerqu            ita                                                        lej                                otes  

Lex               morf                                                    lex                                 morf 

         Sufijo                                                                           sufijo            

▪ Lexema + morfemas de grado:  

Lej                 ísimos;                menos                                   cerca                      que 

Lex                morf                      morf                                      lex                    morf  

         Sufijos                       comparativo superlativo                                    comparativo 

 

2.9.1.10 Morfemas de la preposición, conjunción e interjección   

Las preposiciones y las conjugaciones Las interjecciones 

Morfema independiente  
No son parte de oración y funcionan como 

expresiones autónomas. 
Por 

Con 

Y aunque 

Locuciones preposicionales y conjuntivas 

 
Forman una sola palabra o un solo morfema 

Tabla 16: Morfemas de la preposición, conjunción e interjección. 

 

2.9.2  Nivel sintáctico  

1. ¿Qué es la sintaxis? Es la ciencia que estudia la constitución de las oraciones y el 

papel o función que desempeñan cada uno de sus componentes. 

2. ¿Qué es la morfosintaxis? Es la combinación del estudio morfológico y el sintáctico 

en un solo modelo de análisis.  
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3. ¿Qué es el análisis sintáctico? Es la que se identifica la oración simple a las 

propensiones de la oración compuesta y se comentan los aspectos más significativos 

de cada proposición.  

4. ¿Qué es la oración? La oración está formada por estructuras organizadas en torno a 

un núcleo: “los sintagmas” 

 

2.9.2.1  Los sintagmas y sus funciones sintácticas 

Los sintagmas 

El sintagma es un significado simple y completo que desempeña una función sintáctica 

propia dentro la oración.  

Por ejemplo:  

Tus amigos de Valencia                   salieron de viaje  

Sintagma                                              sintagma  

Todo sintagma posee una palabra fundamental que desempeña la función de núcleo (N). 

Sobre ella y en su entorno se constituye el sintagma.  

Ejemplo:   

Tus amigos de Valencia                                           salieron de viaje  

        N                                                                              N 

Hay varias clases de sintagmas, según la categoría morfológica del núcleo (nombre, 

verbo, adjetivo, adverbio…)  

Sintagma nominal (SN)                                 Tus amigos de Valencia  

Sintagma verbal (SV)                                     salieron de viaje  

Sintagma preposicional (SPrep)                  a la montaña  
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Determinante 
(Det)

•Desempeña esta funcion los articulos y los adjetivos 

•Determinante (posesivos, demostrativos, numerales, indefinidos, interrogativos y 
exclamativo)

•Ej: Los libros/ estos libros/ siete libros/ algunos libros/ ¿qué libros?/ ¡qué libros!

Núcleo (N)

•Desempeña esta función los sustantivos, los pronombres y las palabras 
sustantivadas 

•Ej: Raquel / los libros/ nosotros/ tu reir

Adyacente 
(Ady)

•Completa la significación del núcleo. Pueden ser de varias clases: 

•Un adjetivo - el libro rojo 

•Un sintagma preposicional- el libro de matemáticas

•Un nombre en aposición - El rio Guadaldquivir

•Un adverbio: Una chica bien 

•Una proposición adjetiva -El pajáro que vuela (volador)

Sintagma adjetival (SAdj)                             llenos de alegría  

Sintagma adverbial (SAdv)                           lejos de la ciudad 

2.9.2.2 El sintagma nominal (SN) estructura  

Un sintagma nominal (SN) está formado por una o varias palabras cuyo núcleo (N) o 

elemento principal es un nombre, pronombre o una palabra sustantivada.  

Por ejemplo: un árbol frondoso / corre es... / vosotros/ el malo de la película  

 

Estructura del SN responde el siguiente esquema:  

Sintagma nominal  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tabla 17: Estructura del sintagma nominal 
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2.9.2.3 El sintagma preposicional (SPrep) 

Está formado por una preposición + un sintagma nominal: Libro de lenguaje 

                                                                                                               Sprep 

El Sintagma preposicional forma un solo conjunto con el núcleo al que completa  

EJ: Un        café       con leche  

    Det           N          SPrep 

                   SN 

Estructura es la siguiente: 

 

Tabla 18: Sintagma preposicional 

 

2.9.2.4 El sintagma adjetival (SAdj) 

Está conformado por una o varias palabras cuyo núcleo ordenador es un adjetivo:  

SP
re

p

Preposición + nombre -
Café con leche 

Preposición + pronombre 
- Llegó sin ella

Preposición + adverbio -
hasta siempre

Preposición + adjetivo -
Nos toman por idiotas 

Preposicion + infinitivo -
Ya es hora de salir 
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Ejemplo:  Muy lista  

                           N 

 

 

 

 

 

 

Su estructura es la siguiente:  

 

 

 

 

 

 

 

 

2.9.2.5 El sintagma adverbial (Sadv) 

Está conformado por una o varias palabras cuyo núcleo ordenador es un adverbio  

Su estructura es la siguiente:  

 

Figura No.  11: Sintagma Adjetival - Elaboración propia 
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2.9.2.6 El sintagma verbal  (sv): estructura  

Sintagma verbal está formado por un verbo, que es el núcleo ordenador con sus 

complementos. El sintagma verbal es el predicado de la oración.  

Ejemplo:  

SUF                 +                        PREDICADO  

Javier           compró            ayer       un reloj      en la relojería  

N                   N                 SADV       SN               SPREP 

                                             CCT        CD               CCL 

SN                                                               SV  

Hay dos clases de predicados:  

1.   Predicado nominal (PN): está formado por el verbo copulativo (ser, estar, parecer) 

o semicopulativo (quedarse, volverse, ponerse…) + el atributo. El núcleo (N) de (PN) 

está formado por el verbo copulativo + el atributo. El verbo no tiene significación, 

sólo sirve para identificar el sujeto con el atributo.  
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La estructura del predicado nominal (PN) es el siguiente:  

 

Tabla 19: Estructura del predicado nominal 

 

2. Predicado verbal (p.v.): está formada por un verbo (no copulativo) o una perífrasis 

verbal que actúa como núcleo, seguido, en su caso de complementos (directo, 

indirecto, circunstancial…).  

Ejemplo:  

SUJ                                               PV  

Ella                estudia                en Inglaterra  

N                      N                      sprep- cc 

 

SUJ                                                                  PV  

Los       alumnos   tienen que estudiar         ahora          matemática  

Verbo

•Copulativo (v.c) ser, estar, parecer. Ej: Ana María está muy guapa

•Semicopulativo (v.sem.): quedarse, volverse, ponerse... Eje: La maestra se volvió loca 

Atributo

•Sintagma nominal (s.n.) ............ Luisa es una amiga  

•Sintagma adjetival (s.adj.) ............ Yo soy feliz

•Sintagma proposicional (s.prep.) ............ Ella es de Sevilla 

•Sintagma adverbial (s.adv.) ............ Todos estamos bien 

Complementos 
(optativos)

•Complemento circunstancial (c.c.)

•Complemento indirecto (c.i.)

•Ejemplo: Este chico es trabajador en su casa 
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DET           N                           N                SADV-CC        SN-CD 

La estructura del predicado verbal (p.v.) es el siguiente:  

 

 

Tabla 20: Estructura del predicado verbal 

 

2.9.3 Perífrasis verbales 

Una perífrasis verbal consiste en un conjunto funcional formado por un verbo en la forma 

personal, desprovisto de significado, y otro en forma no personal, que aporta el significado, con 

o sin nexo entre los dos. Ambos funcionan como núcleo del predicado verbal.  

 

Estructura  

Núclo =verbo 

•Predicado .... construyendo una casa  

•Perífrasis verbal .... Tienes que comer más 

Complementos

•C. directo (D.C.) .... Haremos los deberes

•C. Indirecto (D.I.) .... Regaló un libro a Andrea 

•C. Circunstancial (C.C.) .... Lo vimos en el cine 

•C. Predicativo (C.Pvo) .... El libro viene roto 

•C. suplemento (C.Supl.) .... Todos hablan de ello

•C. agente (C.Ag.) .... El cuadro ha sido pintado por murillo
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Tabla 21: Estructura de perífrasis verbal. 

 

Ejemplo: Nosotros tenemos          que       estudiar     para aprobar los exámenes  

                                 Verbo           Nexo         Verbo 

                       Auxiliar                     auxiliar  

                                    Perífrasis verbal  

2.9.3.1 Perífrasis con infinitivo  

a.   Modales: se expresa una actitud objetiva del hablante con respecto a la acción 

verbal.  

Obligativas: tener que, haber de ………… tengo que estudiar filosofía  

Probabilidad: debe de, venir a ………… debe de tener mucho dinero 

b. Aspectuales:    se indica en qué momento se encuentre el proceso de la acción verbal 

(al comienzo, en su desarrollo, acabada).  

Ingresivas: estar a punto de, ir a …. Andrea está punto de llorar  

Incoativas: comenzar a, decirse a …. se ha decidido a cantar saetas  

Perífrasis

verbal 

•Verbo auxiliar: Desprovisto de significado, 
marca la persona, número , tiempo, modo, 
apecto. 

•Nexo: a, que, de, en (sólo ante infinitivo)

•Verbo auxiliado:  Aporta el significado 
(Infinitivo, Gerundio y participio). 
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Reiterativas: volver a …. volvió a escaparse el preso  

Terminativas: acabar de, dejar de …. Ha parado de llover ya. 

 

2.9.3.2 Perífrasis con gerundio  

a. Aspectuales ( presentan la acción en su desarrollo)  

Durativas: estar, andar, ir ………… lleva estudiando dos años 

Perífrasis con participio  

a. Aspectuales (presentan la acción acabada)  

Perfectivas: llevar, traer, dejar ……… tiene terminados los deberes.  

 

2.9.4 Los complementos del verbo 

 
El predicado verbal (p.v.) está formada por un verbo, que actúa como núcleo, y una serie 

de sintagmas nominales, adjetivos y adverbios que cumplen diversas funcionales.  

2.9.4.1 Complemento directo (D.C.) 

 
Precisa la significación del verbo y se refiere a la persona, animal o cosa en que recae 

directamente la acción expresada por el verbo.  

Es conmutable por los pronombres (lo, la, los, las pasan a desempeñar la funciona de 

sujeto en la oración pasiva correspondiente.  

Va sin preposición cuando es C.D. de cosa, y procedido de la preposición a cuando es 

C.D. de cosa.  

Ejemplo:   
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SUJ                                                                                             PV  

Mi madre      compró     un coche nuevo             Mi madre lo compro 

  SN                    V                SN CD                        Un coche nuevo fue comprado por mi 

madre.  

2.9.4.2 Complemento indirecto (C. I.)  

 
Indica cuál es el beneficiario de la acción verbal, es conmutable por los pronombres (le, 

les, se.). va procedido de las preposiciones (a, para. )  

Ejemplo:  

SUJ                                                                                PV  

Aquél                 dio   un beso               a tu novia                                                                 Aquel le dio un beso.  

SN                      V        SN – CD            Sprep- CI 

2.9.4.3 Complemento circunstancial (C.C.) 

 
Añade pormenores de lugar, tiempo, modo, instrumento, causa, materia, etc.  Formado 

por un nombre (procedido o no de preposición),  un adverbio o locución adverbial.  

Ejemplo: 

SUJ                                 PV                                              SUJ                     PV 

Raquel colgó     el bolso    en el perchero                                   El equipo llegará      mañana  

SN            V           SN-CD     Sprep-CCL                                     SN            V          Sadv- CCT 

  

 

Mi colegio       ha cerrado     dos días  
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SN                       V                  SN-CCT 

 

Complemento agente (C.Ag.)  

 
Está formado por un sintagma preposicional que indica quién realiza la acción verbal en 

las oraciones pasivas.  Se construye con la preposición (por) y en ocasiones (de) equivale al 

sujeto activo.  

Ejemplo:  

SUJ                                                                         PV  

España fue la conquistada por los romanos  

 SN             V.pasiva                 SPrep – Cag.  

Complemento predicado (C.pvo) 

 

Es un adjetivo que completa la significación del verbo y modifica a otro elemento de la 

oración (al sujeto o al complemento directo). Puede introducir por el adverbio (como) o para la 

preposición (por). Conviene no confundir el (c.pvo) con el (c.c.) de modo, la distinción no es 

difícil si tenemos en cuenta que el (c.pvo.) suele ser un adjetivo.  

Ejemplo: 

SUJ                                       PV                                                                   

Los alumnos               llegaron                 a su casa          cansados                                   

SN                                      V                       SPrep-CC           Sadj-Cpvo          

 

Yo                    hallé                        a mis padres               muy tristes                                           

SN                    V                               Sprep- CD                   Sadj- Cpvo 
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2.9.5 Actividad de gramática  

1. Subrayar la sílaba tónica y colocar la tilde en las palabras que la necesiten. 

Amagabais Diámetro Alférez 

Puntapié Anaxágoras Préstamelo 

Soez Mártir Martes 

Oscar Partir Diré 

 

2. Separar las sílabas; subrayar los diptongos, triptongos y hiatos; colocar la tilde en las 

palabras que la necesiten: 

 
Tabla 22: Separación de sílabas. 

 

 

3. Buscar los morfemas derivativos o afijos que hay en el texto siguiente y decir sin son 

prefijos, sufijos o interfijos.   

Alegría = 

A-le-grí-a
Reír =Re-ír

Coaba = 
Cao- ba 

coágulos= 
Co-á-gu-lo(s)

Limpia = 
Lim-pia

Actúa = 
Ac-tú-a

Buey
Vivíais = 
Vi-ví-ais

Uruguay = 
u-ru-guay

Estiércol 
=Es-tiér-col

Boina = 
Boi-na

Vieiras = 
Viei-ras
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Uni-forme prefijo

Simétr-ica sufijo

Grand- es sufijo

Pron-c-iada Interfijo

Anch-ur-
osos

Interfijo-
sufijo

Esquina-zos sufijo

Alféizar-es sufijo 

• cas - er- ón

• Lex             infijo       sufijo- morfCaserón 

• Re    - buen          - a      

• Prefijo         Lex             suf. deriv-morf. gén. Rebuena

“La casa vasca es uniforme, simétrica, sólida, tal vez achaparrada. Sus tejados son 

grandes, colocados en pronunciada vertiente; los aleros sobresalen anchurosos. 

Si no es de piedra gris, negra, los esquinazos al menos son de recios sillares. Y 

de piedra son los alféizares de las ventanas. Y de piedra la arquería, grave, 

majestuosa, que da entrada al zaguán…” 

AZORÍN (1982): Tiempos y cosas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Buscar los morfemas “derivativos dependientes” que hay en el texto siguiente, y decir si 

son prefijos, sufijos o interfijos y describir los derivativos. En otras palabras, descomponer 

las siguientes palabras del texto en los diferentes morfemas y describe sus derivativos 

según en el ejemplo:  

Ejemplo:  

 

 

 

 

Ejemplo:  

Tabla 23: Ejemplo 
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Texto N° 1: Limitaban la plazoleta, por un lado, unas cuantas casas sórdidas que formaban 

una curva, y por otro el otro, un edificio amarillo, bajo, embutido en larga tapia. Este edificio 

amarillo, con su bóveda pizarrosa, su tinglado de hierro y su campana, era, a juzgar por un 

letrero medio de borrado, la parroquia de nuestra Señora de Dolores.  

Pio Baroja “La lucha por la vida” Wikisource  

4. Formar cinco palabras derivadas con las siguientes estructuras:  

 

 
Tabla 24: Trabajo propia 

 
 

 
5.   Hallar sujeto y predicado de cada oración, complemento directo, indirecto, y 
circunstanciales. Caracterizar de cada oración las unidades gramaticales como: nombre o 
sustantivo, articulo, adjetivo, pronombre, verbo, adverbio, preposición y conjugación.  
 
Ejemplos:  
 

1.  Me                 interesa                 ese                        coche  
Pron.           v.ind.3er.sin.       pron.dem.                sus.p 

2.  Nos                                          agrada                 tu         sonrisa  
Pron. refl.2pl.                          v.tr.                pron.           adv.afir. 

3.  La      habitación    estaba    desordenada  
Art.    sus.c.          v.tr.p.s.      adj.  
 

4.  Esa       silla       sobra  
Prop   sus.c.        v.tr.  

5.  Nos     encantan la canciones    de     amor  

• Monarquía

• Mon                    arquía

• Lexema      +      sufijo     

Lexema + 
sufijo 

• Bicicleta

• Bi                     +          ciclecta

• Prefijo                         lexema

Prefijo + 
lexema

• Intocable

• In            +         toc       +       able

• Prefijo             lexema         sufijo          

prefijo + 
lexema + sufijo



105 
 
 

 

Pron.        c.c.                            prep   v.tr.  

6.  Los  libros viejos   de la biblioteca estaban  en    la estanteria de arriba  
Art.       c.d.                          c.c.                   prep        c.c               adv. 

7.  Una     tarde     invité      a mis   compañeros 
art.        adv.      v.intr.       c.c        sus. 

8.  Estábamos      en       el jardín  
Pron.           prep.        c.c  

9.  Los         niños llegaron pronto 
Art.               c.c.              adv.  

10.  Me         disguta ese cuadrado  
Pron.        c.i.  

11.  Los     grandes descubrimientos  de      la ciencia ayudan al hombre  
Art.      adv.         c.c.                     prep         c.c.                        sus.  

12.  Los      animales     de     la selva están     en     peligro  
Art.      sus.           prep      c.c.                                c.i.  

13.  Todos los sábados Mónica            juega al baloncesto 
c.c              adv.      nom.                   c.c. 

14.  Mi vecina tiene un perro      precioso  
     c.c.                                     adj.  
 

15.  Ayer     mi tía     María  estuvo        en           casa de Julia  
Adv.      c.i          sus. f      v.          conj               sus.f 

16.  La     charla fue aburrida  
Art.           c.i. 

17.  Mi          perro       está               triste  
Conj.      sus.         v.intr.          c.c. 

18.  Esta     mañana         se ha pasado    en         el tejado              un halcón  
Pron.    adv,                 c.i.               prep.       c.i                            c.c.  

 

CAPÍTULO III 

3 Diseño metodológico 

En este capítulo se abordará el diseño metodológico de un método de investigación 

cualitativo para trabajar en enfoque a la elaboración de un diccionario ilustrado bilingüe kogui – 

español & español – kogui. El diccionario bilingüe presenta información esencial sobre la cultura 

kogui con definiciones precisas en ambos idiomas y rigurosa para que tanto el usuario como el 

lingüista tengan un entendimiento en ambos idiomas de cada entrada, componentes de los 
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almacenes y números de entradas de las palabras. El diccionario ilustrado bilingüe kogui – 

español & español – kogui define los datos haciendo los siguientes:  

 

3.1 Guía práctica para la elaboración de diccionario ilustrado bilingüe kogui - español & 

español – kogui 

Para elaborar un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español, es importante tener en 

cuenta en la precisión y la claridad de las definiciones en ambos idiomas. Es necesario tener un 

conocimiento profundo de ambos idiomas y de la cultura de las personas que hablan kogui y 

español para asegurarse de que las palabras y las definiciones sean precisas y culturalmente 

relevante. 

 

Figura No.  13. Guía de elaboración del diccionario 
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Además, un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español suele incluir ilustraciones para 

ayudar a los usuarios a comprender mejor los términos y los conceptos. Las ilustraciones deben 

ser claras y precisas, y deben ser relevante para la cultura de los hablantes de ambos idiomas.   

En cuanto al uso del diccionario ilustrado bilingüe kogui – español en contextos de 

comunicación intercultural, es importante tener en cuenta que las palabras y los conceptos 

pueden tener diferentes significados en diferentes culturas. Por lo tanto, es importante tener en 

cuenta el contexto kogui en el que se está utilizando el diccionario y tener cuidado de no 

malinterpretar u ofender a los hablantes de español.  

 Para elaborar un diccionario, sigue estos pasos:  

1. Identifica bien el objetivo: ¿Para quién estás creando el diccionario ilustrado bilingüe 

kogui – español? ¿Qué nivel de habilidad lingüística tiene? ¿Cuántas entradas hay y sus 

intereses? Esta tarea es para toda la comunidad kogui, incluidos aquellos que no 

necesariamente forman parte de nuestra comunidad, pero que quieren tener acceso a 

nuestro diccionario seria espectacular. Actualmente, mi hermano Luis y yo llevamos dos 

años trabajando en una aplicación de léxico llamada FLEX, y hasta ahora hemos creado 

2080 entradas. El número de las palabras que crearemos es aún indeterminado, pero 

seguiremos actualizando las entradas y sus definiciones en ambas lenguas.  

2. Selecciona los términos: Haz una lista de los términos o palabras relevantes para la 

cultura que quieres incluir en el diccionario ilustrado bilingüe kogui – español. Asegúrate 

de que sean palabras más relevantes y comunes en ambos idiomas.  

3. Define los términos: Para cada término o entradas crea una definición clara y concisa en 

ambos idiomas o traducción.  Asegúrate de que las definiciones sean precisas y 

culturalmente relevantes.  



108 
 
 

 

4. Agregar ilustraciones: incluye ilustraciones para ayudar a los usuarios a comprender 

mejor los términos y conceptos. Las ilustraciones deben ser clara y precisas y deben ser 

relevantes para la cultura de los hablantes de ambos idiomas.  

5. Diseña el diccionario: El diccionario ilustrado bilingüe kogui – español está organizado 

por el orden alfabético y categorías gramaticales.  

6. Revisa y edita: Revisa el diccionario ilustrado bilingüe kogui – español para asegúrate 

que no haya errores y de que las definiciones sean correctas culturalmente. Haz que 

alguien más revise el diccionario para obtener una perspectiva adecuada o fresca  

7. Publica y distribuye: Decide cómo quieres publicar y distribuir el diccionario ilustrado 

bilingüe kogui – español. ¿quieres imprimirlo o hacer disponible en línea? ¿Cómo 

proporcionarlo y hacer que llegue alcanzar el objetivo? En este caso, nosotros vamos a 

imprimir y distribuir en los colegios, pero también vamos a crear sitio web de diccionario 

ilustrado bilingüe kogui – español. 

Recuerden que el diccionario ilustrado bilingüe kogui – español es unas herramientas útiles 

para la comunicación intercultural, pero es importante tener en cuenta el contexto kogui en el 

que se esté utilizando el diccionario ilustrado bilingüe kogui – español y tener cuidado de no 

malinterpretar u ofender a los hablantes de otro idioma.  

 

3.1.1 Tipos de diccionarios  

A todos sabemos que existe un diccionario que se utiliza para consultar palabras, buscar 

definiciones, sinónimos y antónimos, pero  ¿alguna vez te has preguntado acerca de la variedad 

de diccionarios? En la siguiente les mostrare algunos ejemplos:  

1. Monolingüe: solo se puede trabajar un solo idioma.  
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Por ejemplo:  

Real Academia Española (https://dle.rae.es/casa) 

casa de lat. casa ‘choza’. 

1. f. Edificio para habitar. Una casa de ocho plantas. 

2. f. Edificio de una o pocas plantas destinado a vivienda 

unifamiliar, en oposición a piso. Quieren vender el piso 

y comprarse una casa. 

2. Bilingüe: Se puede trabajar dos idiomas.  

WordReference Spanish-English Dictionary 

(https://www.wordreference.com/es/en/translation.asp?spen=casa)© 2023 

casa n.f. 1 (edificio, vivienda) house 

Vive en una casa de una sola planta, con jardín y piscina.  

He Lives in a one-story house with a garden and a pool. 

2 (hogar, grupo familiar) home n 

No hay nada como llegar a casa después del trabajo. 

Nothing beats coming home after work. 

3. Básico: en un diccionario básico puede ser trilingüe.  

Por ejemplo, el caso de Letuama, es un grupo étnico de Leticia,  amazona y su idioma 

Tanimuca. (Diccionario Escolar Trilingüe letuama & tanimuka -español - inglés): 

1,125.   

wiꞌia [wiꞌía] s.n. 1) maloca. communal house.  

       2) casa. house. palabras.  

4. Completo: ej. (Diccionario Bilingüe Cuiba – español): 11,748 palabras 

https://dle.rae.es/casa
https://www.wordreference.com/es/en/translation.asp?spen=casa
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bo s. (pl. bon) casa, hogar. V. bouto, bómüxü. .  .  

bómüxü s. casa. ej. Bapón bomüxütha eka.  

   Él está en la casa. V. bo. 

5.   Sencillo:  ej. (Diccionario Básico Wayuunaiki – español) Información = palabra, 

variante categoría de la gramática # acepción definición en español. 

epia, apüya  n.pos. 1. casa 2. nido. 

6. Complejo: ej. (Diccionario Bilingüe Eduria-Jãnerã – español) 

Información = palabra ABREV. DIALECTO   [pronunciación] , variante ABREV. 

DIALECTO [pronunciación] categoría de la gramática.  

# acepción definición en español (notas de uso, descripciones de flora y fauna, e.g.).  

ej. Oración ilustrativa. Traducción al español. gram. gota gramatical: forma plural 

irregular, forma causativa. Véase: sinónimo, palabra de referencia. 

subentrada(s) – puede(n) tener todas las partes de la palabra.  

Otros ejemplos de diccionario complejo.  

(Diccionario bilingüe Eduria-Jãnerã – español) 

wii [ˈwíi] inan., cl.irreg. casa, maloca. ej. Wiijʉ ñaamo soo.  Ella está en la casa. V. 

baáre roariawii, bojoriwii, gʉ̃ta  wii, miniriawii, ñuubueriawii, masa yujiriwii, wiijãi. 

 wii botari, gũmuri, yucʉ́ri armadura, armazón de la  casa (los postes y las 

vigas de la casa). V. rojotutuore, tẽoriajuria, tuñiariʉ, soawʉaria gũmu, soawʉaria 

yucʉ́ri,  wii rijo tũnagagũmu, wica roca bota, wica roca gũmu,  wii wãso, 

yuuria gũmu, apén. dibujo del armazón de la  casa. 

 wii bʉare techar. ej. Jota mojine wii bʉarã yama, jʉ̃arã  masa. Dos personas 

están techando la casa con las  hojas de caraná con espinas. 



111 
 
 

 

 

3.2 Colaboradores del diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui 

COLABORADORES DE IDIOMA KOGUI 

Mauricio B. Nolavita 

Luis B. Nolavita 

 

COLABORADORES TECNOLOGÍA Y SISTEMA  

José Rosas 

Paula Jones 

SECRETARIA DE GESTIÓN DE DICCIONARIO KOGUI 

SIL International  

 

3.1 Población 

Este proyecto está enfocado a población interesada en la elaboración de un diccionario 

ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui. Del mismo modo, los usuarios responden a 

un interés específico, administrador de FLEX,  redacción de textos, diseño gráfico, grabación de 

audio y diversa campos de léxico, es decir, que su trayectoria en elaboración de diccionario 

(finalizado o en proceso) tiene relación con el área de lengua kogui – español y español y kogui, 

por lo cual, está  dirigido exclusivamente para estudiantes kogui, no estudiante kogui y los 

docentes de Licenciatura en Humanidades y Lengua Castellana , por el contrario, la oportunidad 

abarca personas  con formación en léxico, español, gramática, entre otros, permitiendo demostrar 

el carácter educativo de enseñanza que comparte la elaboración de diccionario para el pueblo 

kogui y no kogui.  
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3.2 FLEX (FieldWorks Language Explorer) Instrumento de alfabetización  

3.2.1 ¿Qué es FLEX - FieldWorks Language Explorer? 

De acuerdo la página web del SIL International dice los siguientes:  “FLEX es una herramienta 

de software que lo ayudan a administrar datos lingüísticos y culturales. FieldWorks admite tareas 

que van desde la entrada inicial de datos recopilados hasta la preparación de datos para su 

publicación, incluido el desarrollo de diccionarios, la interlinealización de textos, el análisis 

morfológico y otras publicaciones.” (Internation, SIL s.f.).  

 

3.2.2 ¿Cómo funciona FieldWorks Language Explorer y taller practico ?  

SIL International y otros lingüistas han creado videos explicando la funcionalidad de 

Fieldworks Language Explorer.  Para obtener esta herramienta de software, lo primero que debe 

hacer es visitar el sitio web de SIL Interntional o www.software.org  en cualquier navegador y 

luego buscar FLEX para descargarlo. Y cuando esté allí dale clic “Descargar” descarga el 

producto y lo instala en tu computadora y al momento de descarga hay varias versiones 

disponibles, entonces elige la última versión actualizada para que pueda trabajar cómodamente.  

http://www.software.org/
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Figura No.  14. https://software.sil.org/fieldworks/download/ 

 

FieldWorks Language Explorer brindad asesoría sobre programas tecnológicos,  videos 

explicando las características de FLEX, listas de correo a las que se unen los usuarios;  se puede 

presentar quejas y reclamos sobre cualquier inconveniente de programa, también están 

capacitado para hacer curso de lexicografía y manejan diccionario en cualquier idioma.  

Este software tiene tres cajas la cuál es primordial en Fieldworks Language Explorer y 

son los siguientes:  

1. Caja de navegación  

2. Caja central  

3. Caja de herramientas y barra de herramientas.  
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3.2.3 Creación de nuevo proyecto  

El momento de crear un nuevo proyecto es darle al proyecto un nuevo nombre 

especificando el sistema de escritura, el idioma de vernáculo y el idioma de análisis. Y cuando lo 

tenga en su navegador seguir los siguientes pasos: 

 

 

 

 

 

 

 

Figura No.  15: FLEX - elaboración propia. 

Figura No.  16: FLEX- Captura de pantalla. 
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Como pueden visualizar en esta imagen, me pide el nombre del proyecto; lo que debes poner 

aquí es el nombre del proyecto de diccionario con el idioma que desea trabajar. Una vez que 

tengas el nombre del proyecto, podrás establecer uno o más idiomas en los creará el diccionario.  

Una vez que complete los pasos, aparecerá la entrada, editor del texto y lo que debe hacer aquí es 

abrir una venta de “nueva entrada” que contiene forma de lexema, tipo de morfema, tipos de 

forma compleja, glosa donde se agrega el idioma y la configuración de idiomas e información 

gramatical.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lo importante aquí es que en la “Forma lexema” poner las palabras del idioma que quiere o está 

trabajando y en la sección  “tipo de morfema” poner de acuerdo de la lengua y de qué forma se 

utiliza las cosas, y en la glosa es importante que dos idiomas o dependiendo el diccionario que 

Figura No.  17: Nueva entrada.  
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este trabajando, si se bilingüe o monolingüe. y la última es la información gramatical, aquí es 

supremamente importante especificar la categoría gramatical ( si es verbo, sustantivo, adjetivo, 

adverbio, conjunción, articulo y preposición).  

 

Figura No.  18: Revisión de entrada. 
 

Apenas ya lo tenga la entrada principal es importante que revise bien, si ve que es necesario 

agregar informacional adicional se puede agregar, en la parte superior derecha aparece un cuadro 

blanco que dice “Mostrar campos escondidos” le da clic donde se podrá observar más opciones 

para completar la entrada.  
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Por otro lado, existe textos interlineales donde agregan todas las entradas que aparecen en el 

folleto se adelante y es como un ejercicio que trae Flex. También se puede ir a “textos y 

palabras” y dar clic en añadir un texto y se mostrara la creación del texto. Una vez que este allí 

darle clic en “añade un texto nuevo para el corpus” aparecerá el cuadro en donde podrás trabaja 

la información del texto. El siguiente aparece la opción para poner el texto básico, después 

aparece la glosa, análisis y la última opción aparece imprimir o tabla del texto.  

 

Figura No.  19: FLEX - Interlineación del texto 

 

Por otro lado, existe otro método mediante el cual se puede trabajar con otros usuarios, 

personas, familia etc. Para compartir con otros usuarios, lo primero que debe hacer es registrar 

ante SIL International o colaboradores de tecnología y sistema, así tendrá su propio usuario y la 

contraseña para que sea compatible con otros usuarios.  Puedes trabajar en cualquier parte del 

mundo, no necesariamente estar en el mismo sitio, sino que se puede trabajar en cualquier parte 

del lugar y lo bueno de esta herramienta es que se puede trabajar sin conexión de internet y con 
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conexión de internet; si quiere enviar y recibir lo que otros usuarios han hecho, es simplemente 

conectarse a internet y actualícelo y tendrá lo que otros usuarios han elaborado.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Por ejemplo: el trabajo que estamos elaborando con mi hermano Luis, tenemos  el 

diccionario compartido, si él quiere hacer su parte se puede hacerlo sin  dificultad, una vez que 

tenga la palabra editada en el diccionario y lo único que puede hacer es enviar y recibir para que 

yo también tenga la misma cantidad de palabras, lo no se puede hacer es repetir las palabras y la 

repetición es posible que puede afectar  algunos problemas de la aplicación y tendrá que corregir 

las palabras que se ha escrito dos veces. 

Para diseñar diccionario kogui y obtener lexema en cada una de las ediciones se realizará 

básicamente por medio del FLEX y guardar la información solo darle clic en la parte superior 

izquierda aparece archivo y luego teclear la parte donde dice “Respaldar este archivo” y 

Figura No.  20: Enviar/recibir Figura No.  21: Usuario de FLEX 
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finalmente abrirá una venta que pequeña para que lo guarde su proyecto solo dale OK y lo 

guardara documentos de los archivos del computador.  

 

 

 

 

 fuente: (Equipos de FLEX, s.f.), http://slides.com/gutemonik/flex/fullscreen 

 

Otra manera de guardar el proyecto que deseamos a hacer es creando el usuario y la 

contraseña, esto sería la reta final de la publicación del proyecto. Para publicar diccionario se 

necesita tres (3) etapas:  

1. El borrador / vocabulario sencillo:  

2. La versión preliminar/ diccionario básico  

3. La primera edición 

1. El borrador/ vocabulario sencillo: Sirve para evaluar decisiones, solicitar correcciones 

y comentarios del contenido y formato con el equipo de compiladores, los asesores y la 

comunidad.  Por lo menos tiene página del título, página de créditos y páginas enumeradas, el 

diccionario borrador debe tener máximo 200 a 500 palabras, 10 a 15 copias, es posible que pueda 

repetir el vocabulario sencillo tantas veces como sea necesario y el borrador se convierte en una 

versión preliminar cuando lo han revisado bien: 

 El equipo de compiladores.  

 Un asesor lingüístico.  

 Un asesor del español  

http://slides.com/gutemonik/flex/fullscreen
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 Un grupo representativo de la comunidad.  

2.  La versión preliminar / diccionario básico:    Sirve para mostrar el estado preliminar 

de las 4 partes del diccionario. El diccionario básico debe tener el máximo 1. 000 a 2. 000 

palabras, 25 a 50 copias.  Una versión preliminar se convierte en la primera edición de una 

publicación cuando; todo el equipo y todos los asesores lo han revisado varias veces, y sobre 

todo se haya revisado en la comunidad y varias personas han ofrecido sus comentarios. 

3.  La primera edición:  Ha recibido la aprobación de todos los asesores. La primera 

edición el máximo debe 3. 000 o más palabras (depende del tipo de diccionario), esto sirve para 

mayor distribución entre el público objetivo en forma impresa y el público mundial en el web.  

Es el comienzo del proceso de desarrollar un diccionario en un idioma: la práctica común para 

los diccionarios es que la revisión comience tan pronto como se publiquen y que un diccionario 

lleva a otras versiones, por ej. categórica, aplicaciones para el web y los celulares. 

El borrador sirve para iniciar el proceso de evaluar, corregir y consultar con otros:  

 

3.3 Procedimientos o fases del proyecto de investigación  

Desde el año 2020 se ha venido considerando la elaboración de un diccionario ilustrado 

bilingüe kogui – español & español – kogui en el ámbito educativo y el pueblo kogui con 

diferente interrogación para la conservación de la cultura y lengua kogui, además de la 

investigación consistirá en un acercamiento de inductivo y el progresivo a partir de empírica 

enriquecida la experiencia y conocimiento propia adquirido por parte de la comunidad y la 

organización SIL International. Esta fase del proyecto de investigación se denomina:  

De acuerdo el taller de Lexicografía plantea siguiente pregunta sobre la 

elaboración de un diccionario, ¿Qué es diccionario? para describir un idioma 
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“Puede incluir información sobre la ortografía, etimología (derivación de 

palabras), restricciones para el uso de la palabra, los sinónimos, la gramática, y 

a veces ilustraciones.  El énfasis está puesto en la palabra, y toda la 

información brindada se relaciona directamente con la palabra” (de Jones, 

2022) 

Un diccionario describe en forma escrita lo que una comunidad sabe sobre su idioma. 

(David Rowbury, Nigerian Bible Translation Projects, SIL) La información es concisa y no 

redundante:  Las abreviaturas se usan tanto como sea posible. No incluye información que pueda 

explicarse en la introducción o el resumen de la gramática: por ej. si el plural de un sustantivo es 

regular y el lector puede determinarlo por la gramática, no incluye la forma regular, sino sola las 

formas irregulares del lexema. La información se organiza de forma coherente y consistente con 

la gramática: Por ej: todos los verbos de una clase se manejan por igual desde la forma del 

lexema hasta el fin de la entrada para no confundir al lector; la creatividad está bien, siempre y 

cuando se aplique de manera consistente.  

 Para recopilar un diccionario permite preservar el idioma para otras generaciones (Capte 

la manera de hablar, y preserva los terminos textuales y la culutura), Presentar  el idioma ante el 

mundo exterior (Utilizar el formato conocido para organizar un diccionario. Es decir, palabra 

principal, categoría gramatical, definición, etc.) facilita la apreciación del idioma de los hablantes 

del idioma (Planear con un comité de los hablantes qué tipo de diccionario prefieren (por ej. 

todas las palabras principales posibles vs un diccionario básico; monolingüe vs bilingüe. Hay que 

Incluir los hablantes en cada parte del proceso de desarrollar el diccionario.) Verificar la 

ortografía correcta de una palabra y Facilitar el aprendizaje del idioma nacional (Presentar un 
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breve bosquejo de la gramática, tablas de conjugaciones de los verbos, etc. para impresionar a los 

hablantes que su idioma tiene el mismo prestigio que todos los idiomas).  

 

3.4 Estrategia de análisis de datos 

Por un lado, la metodología consistió en una investigación el enfoque cualitativo 

descriptivo e interpretativa es aquel que pretende, como la señalan Ciro, L. A. (2007) y de esta 

manera se podrá en evidencia “la importancia que tiene utilizar el diccionario como instrumento 

de trabajo diario capaz de resolver dudas de la lengua que frecuentemente se le plantean al 

alumno” (pág. 61).  

Por ello, se busca la metodología de investigación,  el enfoque  cualitativa e interpretativo 

de  elaboración del diccionario kogui - español en diferetes campos deducativo, pueblo kogui, 

estudiantes y no estudiante, siendo estos sus elaboracion, aprendizaje y herramientas de gran 

utilidad para esta comunidad.  
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CAPÍTULO IV 

4 Análisis y discusión de resultados  

El proyecto de investigación presenta dos resultados fundamentales y seguir ciertos 

procesos específicos, los cuales tratan y analizan sobre la elaboración de un diccionario ilustrado 

bilingüe kogui – español & español – kogui en el presente capítulo. Como se ha señalado 

anteriormente, las dos actividades puntuales, es considerable la investigación estratégica y 

didáctica que se promueve un diccionario en talleres de lexicografía y la aplicación para 

alfabetización de Fieldworks Language Explorer (FLEX) en elaboración de diccionario ilustrado 

bilingüe kogui - español.  

Por un lado, la primera acción fue culminada con éxito, que consistió tomar taller de 

lexicografía para la elaboración de un diccionario bilingüe dentro de la comunidad educativa de 

la Licenciatura en Humanidades y Lengua Castellana en la comunidad kogui. Por otro lado, la 

segunda se encuentra Fieldworks Language Explorer para recopilar y publicar el diccionario, por 

lo tanto, de ella solo se presenta por medio de aplicación de FLEX, LANGUAGE FORGE, 

formato PDF y el análisis de primera aplicación. A continuación, se detallan los resultados de la 

elaboración de un diccionario ilustrado bilingüe kogui- español y español – kogui.  

 

4.1 Taller de lexicografía  

El Área de Language Development del SIL se organizó el segundo taller del Software de 

FLEX liderado por Paula Jones. Esto en respuesta a la necesidad de entrenar a las organizaciones 

y proyectos en esta herramienta tan útil para hacer diccionarios en el idioma vernáculo. 

 

Este taller de lexicografía consistió una duración aproximada de 10 días:  
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Día 1: La introducción  

Lección 1: ¿Que es un diccionario y tipos de diccionarios? 

Día 2: Lexema  

Día 3: Las traducciones y las descripciones 

Día 4: Los ejemplos: oraciones ilustrativas e información enciclopédica,  

Día 5: La entrada básica y la información lingüística 

Dia 6: Las remisiones o referencias 

Dia 7: Las subentradas 

Dia 8: El léxico inverso en español - kogui 

Dia 9: El diccionario publicado 

Dia 10 : Despedida 

4.2 El uso y manejo de Fieldworks Language Explorer  

Fieldworks Language Explorer utilizan diversas herramientas de software para recopilar y 

publicar el diccionario. FLEX está diseñado para proporcionar la mejor funcionalidad de muchas 

herramientas en una sola aplicación, ofreciendo así un nuevo nivel de apoyo tanto a los enfoques 

tradicionales como a las técnicas nuevas y prometedoras. Fieldworks Language Explorer facilita 

una integración perfecta con otros datos lingüísticos o idiomas, como la traducción y la 

investigación antropológica.  

Cabe destacar que, se han creado varios tutoriales para ayudar a los usuarios a familiarizarse con 

el manejo y el uso de FLEX. Una de las principales tareas de lingüista de campo de trabajo es 

introducir “nueva entrada” en la base de datos léxico. Es decir, Fieldworks Language Explorer 

presenta un cuadro de diálogo especifica diseñada para agregar lexemas y afijos. A continuación, 

encontrará una lista general de cómo funciona Fieldworks Language Explorer.  
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1. Crear una nueva entrada  

2. Editar léxico 

3. Relaciones léxica  

4. Importar y exportar 

5. Dominios semánticos 

6. Diccionarios  

7. Edición masiva  

El área de gramática:  

1. Categorías gramaticales  

2. Bosquejo de gramática  

 

Textos interlineales:  

1. Concordancia  

 

4.3 Creación de página web personalizado 

En primer lugar, se ha hecho la creación del sitio web personalizado es el resultado de 

este objetivo para el proyecto del diccionario, cuando se creó la página web con la meta de 

construir un diccionario mediante la participación de otros usuarios, la sincronización de 

actualizaciones, dar permiso otros usuarios, acceder desde cualquier lugar del mundo y tener 

control de otros usuarios. Por otro lado,  establecer la herramienta estratégica y didáctica que 

permita transformar la vida de los estudiantes y fortalecer la formación en el área de los 

estudiantes de la lengua español y lengua kogui.  



126 
 
 

 

Con esto, el sitio web personalizado ayuda a mejorar la experiencia de creación del 

diccionario,  con el fin de obtener resultado de la facilidad de presentar un trabajo de alta calidad 

con la ayuda de los comentaristas y las prácticas de quienes involucren en este proyecto. Se ha 

construido un diccionario ilustrado bilingüe kogui – español y español – kogui mediante la 

recopilación   de un diccionario, como lexicografía e investigador.  

Por ello, en el 2023 se abrió una página web personalizado en “LANGUAGE FORGE” la cual 

consiste colaborar diccionarios web que se sincronizan con Fieldworks Language Explorer para 

construir un diccionario con otros usuarios y trabajar de manera eficiente. Este sitio web es abrir 

sus datos por medio de correo electrónico Gmail y mantener el control sobre quién lo edita, hace 

revisión de comentarios, involucrar una audiencia más amplia para los investigadores, 

compañeros de equipos y hablantes nativos. A continuación, se presenta 4 pasos del uso de 

LANGUAGE FORGE:  

 

1. Sincronizar con FIELDWORKS LANGUAGE EXPLORER: Como 

colaborador de Language Forge es solo hacer la sincronización de cada 

actualización que hace su compañero en Fieldworks Language Explorer y 

realizar más mejoramiento en Flex y luego envíelas a recíbalas a Language 

Forge.  

2. Roles y permiso de usuario: En Language Forge hay alguien o varios que 

administran la aplicación, y tiene que asignar a un rol a cada miembro del 

proyecto; lo que un administrador debe hacer es observar comentarios o 

sugerencia de colaborador. Es una aplicación personalizada lo que ven a 

otros colaborades o miembros en el nivel del campo.  
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3. Accede desde cualquier lugar:  Language Forge se basa en Tecnología y 

está disponible en Windows, Linux, iOS y Android.  

4. Involucrar a otros de manteniendo el control:  Language Forge permite 

comentar y sugerir solo los usuarios para hacer el cambio en los campos de 

diccionarios. Como administrador, es responsable de revisar cada 

comentario y tomar decisión de resolver el comentario o marcarlo como 

todos los aspectos del proyecto.  (Hirt, C. 2021) 

Imagínense para poder cargar tu trabajo a internet y acceder en la aplicación en 

cualquier momento y lugar sin programa de software, puede brindarles a los 

usuarios a acceder de una manera seguro a tu trabajo simplemente enviándole 

la invitación al correo electrónico Gmail con Language Forge. Apoya a 

cualquier usuario y un trabajo más fácil para acceder simplemente iniciando 

sesión de correo electrónico y creé su proyecto y archivar el diccionario. 

Language Forge tiene muchas opciones para configurar y elaborar un 

diccionario en línea. 

 

4.4 Categoría gramaticales o clase de palabras en kogui 

Las categorías gramaticales son las clases de las palabras que se reconocen comúnmente 

en la lengua kogui . Se trata de una clasificación lingüística más o menos universal, o sea, común 

a casi todos los idiomas, que distingue las palabras en base a la función que cumple dentro de la 

oración. Por lo tanto, a partir de este conjunto de categorías se puede comprender la totalidad de 

una oración y separarla en sus componentes morfosintácticos y forma de estructura de la lengua 

kogui. 
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4.4.1 El sustantivo 

El nombre o sustantivo es aquel tipo de palabras cuyo significado determina la realidad. 

Esto es, los sustantivos nombran todas las cosas: personas, objetos, sensaciones, sentimientos, 

ideas, etc. En la lengua kogui se pronuncian un poco diferentes las palabras sustantivas y se 

describen, son las palabras que acompañan el verbo.  

Es la definición y clase de los nombres que no se califican por género como se hace en 

español. Cuando se refieren a varones o animales machos se tratan como masculinos, en caso de 

los demás, incluyendo cuando se refirieren a mujer/ femenino y animales hembras, generalmente 

se tratan como no masculinos. 

1. Por ejemplo 

“Piyu” en kogui se refiere de manera general, no especifica los géneros [si es macho o 

hembra] (género neutro).  En cambio, español se puede identificar “perro o perra” (macho y 

hembra) para indicar el género y número del referente, la lengua kogui utilizamos “género y 

números” es de una manera muy distintas al de español y según el contexto de qué animal está 

hablando, no todos los animales se dicen o escriben de la misma forma:  

2. Por ejemplo:  

“Asigí” azhi “ajaba” podemos identificar qué en kogui es muy distintos al español, 

entonces “asigí azhi ajaba sería “prefijos sustantivos masculinos” mientras que en español sería 

(s. m. y s.f.) la palabra “el perro o la perra” es completamente diferentes. Para indicar los 

números en lengua kogui, es simplemente agregue “kue” a la última parte de palabras para 

convertirlo en plural.  En este caso, aquí estamos hablando del “el perro y la perra” por lo que en 

kogui sería:  
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Asigíkue: (p., s.m., pl.) prefijos + sustantivos masculinos + plural)  

Ajabakue: (p., s.f., pl,) prefijos + sustantivos femeninos + plural) 

En español es la siguiente:   

Los perros (art., s.m., pl.) artículo + sustantivo masculino + plural o cantidad 

Las perras (art., s.f., pl.) artículo + sustantivo femenino + plural o cantidad.  

Tuldu: Este nombre se usan en: Ganado, ovino, asno y mulo (solo macho) y la hembra es 

la misma del anterior “ajaba”  

Beldaku: Solo usado en porcino macho. 

 

4.4.1.1 Clasificación de los sustantivos  

Los sustantivos en kogui suelen clasificarse por su significado en varios grupos, pero 

explicare lo que considero que es importante:  

1. Sustantivo masculino: se refiere únicamente género masculino  

2. Sustantivo femenino: Se refiere únicamente género femenino   

3. Sustantivo neutro: Se nombran  género masculino  y femenino  

4. Sustantivo animado: nombran seres que tienen vida, personas, animales u objetos 

personificados  

5. Sustantivo inanimado: Nombran objetos que no se mueven por sí mismo.  

 

4.4.2 El pronombre 

Es la palabra que sustituye a otros términos que designan personas o cosas en un 

momento determinado, semejanza, diferencia y clasificación:   
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Los determinantes y transversalidad: En lengua kogui hay seis pronombres personales, a 

diferencia de los pronombres en español. A un pronombre personal se agrega el pronombre 

determinante o enfático.  

6. Pronombres personales  

7. Pronombre enfático 

8. Pronombres posesivos 

9. pronombres demostrativos 

10. Pronombres numerales 

11. Pronombres indefinidos 

12. Pronombres interrogativos 

13. Pronombres exclamativos 

4.4.2.1 Clasificación de los pronombres  

4.4.2.1.1.1 Pronombres personales  

Los pronombres personales añaden singular, plural y la tercera persona singular, la 

primera persona plural y tercera persona plural   no se usa el género en kogui. En otra parte, 

también incluye los pronombres complemento directo e indirecto.  

 

Pronombres personales 

kogui Español Ejemplo 

Primera persona 
singular  

 

 

Nas 

Yo  

Mi  

Me  

Conmigo  

Nas nagatsé – yo tengo la culpa. 

Juañja nas shalda nuk atshá – Juan 
hizo todo por mí. 

Nas ishimanuge – me reí mucho 

Nas nugeñ nagua – ven conmigo 
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Segunda 
persona singular 

 

Ma 

Tú 

Usted  

Te  

Contigo  

 

Ma auxaga mikue – tú sabes todo 

Ma auxaga migajiéna kalta – usted 
comprendió bien clase.  

Ma na izhoxaldikue – estaré contigo 

Tercera persona 
singular 

 

 

 

 

 

E 

Él  

Ella  

Ello 

Se  

Lo  

La  

Le 

 

Exa kaiga kalta tual neyaldiya – él 
hoy va a la clase.  

Aldeyatoxe mokuek nuk ajuldi 
aldák– Se volvió a la casa.  

Zhigajañguigaba ajaba– la quería 
mucho su mamá. 

Zubeya aklduñka– le gusta canto de 
la música.  

Primera persona 
plural  

 

Nasʉñ 

Nosotros 

Nosotras  

Nos  

Nasʉñ niuwizhíñ nitshigakualdixa– 
nosotros mañana subiremos. 

Zʉnuñka jiba atshexañ– nos gustan 
trabajar 

Segunda 
persona plural  

 

Maiñ 

Ustedes  

Se 

Les  

Maiñ kaxa mugexañ minuñká shi na 
– ustedes les gustan tocar el tambor. 

Kañ kaxagapé juwí guane– se 
abrieron la puerta. 

Kababeyaldixa múldigaba 
mikawaldikue– les voy a dar un 
mensaje para que cuente. 

Tercera persona 
plural  

 

Ekue  

Ellos 

Ellas 

Los  

Las 

Ekueja nuk aldusakuá– ellos dañaron 
todo. 

Kakbeyakualdixa kaiga jai 
nagatshak– los hoy contamos aquí 
cuando llega   

 

Por ejemplo:  
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“Miklduná” “miklduná gue” y “mikldunáka naldé” las vocales del prefijo en español “te gusta” 

“quieres”, “quiere”, “te llama la atención” indica personas, animal y cosas. El prefijo mik y nak 

añaden los singulares para indicar cosas, o pedir algo a alguien y los pronombres que asignan a 

los sustantivos.   

 

4.4.2.1.1.2 Pronombres enfáticos 

El pronombre enfático su principal casi exclusiva es la refuerza la unidad gramatical con la que 

concierta, el pronombre enfático se traduce (mismo, propio) en español.  

 

4.4.2.1.1.3 Pronombres posesivos 

Que sirve para expresar una relación de la propiedad o potestad respecto del nombre 

sustituida, Estos pronombres son: nají, mijí, ají, nauwijí, mimijí, kauwijí y lengua española sería: 

mío, mía, míos, mías, tuyo, tuya, tuyos, tuyas, suyos, suyas, nuestro, nuestra, nuestros, nuestras. 

Por ejemplo: “ Yo tengo la gallina de Joaquín y él tiene lo mío “o “ Ya llegaron sus cajas, 

¿dónde están los nuestras? 

Mitsá ne/ mitsá zeñ          Singular 
Ezua                                      

Plural 
Akldé Pronombres 

personales 

1.  nají 
nauwijí 

mío (a) 
nuestro (a) 

najíkue 
nauwijíkue 

míos (as) 
nuestros (as) 

2.  mijí tuyo (a) 
vuestro (a) 

mimijí 
vuestros (as) 

tuyos (as) 

3.  ají Suyo (a) kauwijí suyos (as) 

Pronombres 
neutros  

Singular  Pronombres neutros  Plural  

nasga/ba yo mismo(a) nasʉñga/ba nosotros (as) mismos (as) 

mañga/ba tú/usted mismo (a) maiñga/ba ustedes mismos (as) 

ega/ba él/ ella mismo(a) kauwizhéñga/ba ellos/ellas mismos (as) 
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4.4.2.1.1.4 pronombres demostrativos  

Los pronombres demostrativos son aquellas que señalan personas, cosas o animales y lo 

identifican la función de la distancia espacial o temporal. 

Mashi guaka          Singular 
Ezua                                      

Plural 
Akldé Distancia 

                     Akyo zeñ  

Cerca 

jejié Este, esta, esto jejiékue Estos, estas 

                          Muañ 
Media  

Ejié/uñgueka ese, esa, eso Ejiékue/uñguekaldekue Esos, esas 

               Maldézeñka 
Lejos 

Tuajié/ 
jéxalde 

Aquel, aquello, 
aquella 

Tuajiékue/jéxaldekue Aquellos, 
aquellas 

 

En kogui existe los pronombres demostrativos para identificar la función de la distancia más 

lejos espacial o temporal, esto ya es diferente de lo anterior pronombre demostrativo.  

Akyo zeñ 

                cerca 
jai Aquí  

Muañ 
              media 

uni, eni Ahí  

Malde zeñka 
                       lejos 

jeni Allí  

 

4.4.2.1.1.5 Pronombres indefinidos 

Que funciona para sustituir diferentes de los que no tiene mucha certeza o con los que se 

tiene una relación de incertidumbre o poca precisión. Estos pronombres son: ezua, naldakí, 

axautshi, matshuiwi, namak, ubisha, saldiñga estas son pronombre de indefinido lengua kogui. 

Ejemplo español: algún, ninguno, otros, otras, cierto, poco, poca, mucho, todo, tanto, etc. Por 

ejemplo: “ tuvimos esperando, pero no vino ninguno”, “Necesito un profesor kogui, espero 

conseguir alguno”. 
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4.4.2.1.1.6 Pronombres numerales 

Que sirven para expresar una cantidad especifica, una cadena ordenada o una parte de un 

conjunto. Estos pronombres son infinitos (como números), pero alguno es: ezua, mauzhua, 

maigua, muañ zhawa, askalda. Estos pronombres que utilizamos en kogui, la lengua española. 

Por ejemplo: un, dos, tres, primero, segundo. Por ejemplo: “ es el tercer que me pregunta eso 

hoy” o” Un café es mucho, prefiero medio”.  

4.4.2.1.1.7 Pronombres interrogativos 

Designan cosas o seres cuya identidad se desconocen; reemplazando un sujeto por el que 

se pregunta.  

Pronombres interrogativos 

Kogui Español 

1) Mani 1) ¿Dónde? 

2) Mitsága/ mitsá 2) ¿Cuándo? / ¿Cuánto? 

3) Sakí 3) ¿Cómo? 

4) Me 4) ¿Quién? 

5) Mielde 5) ¿Cuál? 

6) Ji 6) ¿Qué? 

7) Jinak 7) ¿Por qué? 

 

 

4.4.2.1.1.8 Pronombres exclamativos 

Estos pronombres expresan sentimientos o emociones, tales como el enojo, la alegría o la 
sorpresa.  
 

Pronombres exclamativos 

Kogui Español 

Mani ¡Dónde! 

Mitsága/ mitsá ¡Cuándo! / ¡Cuánto! 

Sakí ¡Cómo! 

Me ¡Quién! 

Mielde ¡Cuál! 
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Ji ¡Qué! 

Jinak ¡Por qué! 

 

4.4.3 Artículos indefinidos 

La lengua kogui solo usa artículos indefinidos (indeterminados) para designar los objetos o 

cosas. Ejemplo: ezua, mauzhua, en español variada como: un, uno, una, unos, unas.  

Mientras que, en español existe un artículo neutro, únicamente para uso en singular: “lo” . 

La diferencia entre los artículos determinados y los indeterminados radicada en el grado de 

certeza que se tiene respecto del sustantivo. Así, por ejemplo: “el hombre” se refiere a uno 

en específico, mencionado previamente; en cambio, “ un hombre” se refiere a un hombre 

desconocido, cualquiera, que no se diferencia del resto en la lengua castellana. 

 

4.4.4 El adjetivo 

Es la palabra que acompaña al nombre para determinarlo o calificarlo. En idioma kogui, 

la mayoría de las cualidades o estado expresan mediante adjetivo. En este caso no se dan 

respectivos géneros, “Género masculino ni femenino”. El español expresivo se caracteriza por 

sus cualidades, propiedades atribuidas a un sustantivo.  

Los adjetivos calificativos, que le dicen al rector cómo es el sustantivo al cual acompaña, 

por ejemplo, lengua kogui: janshagatsé, atema, atashi, aguañ akze, zʉjetixa, saldiñga. Por 

ejemplo, lengua es castellana: hermoso, grande, azul, barato, fugaz, global entre otros. Estos 

adjetivos pueden clasificarse. 

El adjetivo en kogui sería “Nauwa kalta tu” “muy poca estudie” en lengua kogui expresa 

la cualidad.    

Ejemplo:  
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Nají piyuki abaksʉ nakldá – Mi perro es color negro 

Ejíe juwíki maldezeñká nuka nakldá – Esa casa está lejos 

 

4.4.4.1 Clases de adjetivos 

4.4.4.1.1.1 Adjetivos calificativos especificativos 

El que delimitan o restringen el significado del sustantivo desde un punto de vista 

objetivo, para distinguirlo de otros similares. Se reconocen porque suelen admitir variaciones de 

grado. Por ejemplo, lengua kogui: Piyu atema, kaldu atsʉshi, y lengua español, por ejemplo: 

perro grandísimo, coche rojo). 

4.4.4.1.1.2 Adjetivos calificativos explicativos 

El que resaltan un sentido ya presente en el significado del sustantivo, imprimiéndole un 

matiz personal o subjetivo. Por lengua kogui: alnoba tashi, beyákze simalduna. Por ejemplo, 

español: cielo azul, fiera salvaje). 

4.4.4.1.1.3 Adjetivos posesivos  

que indican a quién pertenece el sustantivo. Por ejemplo, lengua kogui: nají juwí, nauwijí 

atshakue, ají. Por ejemplo, lengua castellana: mi casa, nuestro compromiso, su).  

4.4.4.1.1.4 Adjetivos demostrativos 

El que permiten ubicar al sustantivo en un contexto más próximo o lejano del hablante. 

Por ejemplo, lengua kogui: uñguekalde aldipañti, jékalde juwí, jékaldekue kágabakue. Por 

ejemplo, lengua castellana:  ese elefante, aquella casa, aquellas personas).  
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4.4.4.1.1.5 Adjetivos indefinidos 

El que permiten expresar cierto grado de vaguedad o desconocimiento respecto a la 

naturaleza del sustantivo. Por ejemplo, lengua kogui: ezuakue kágabakue, mielde meldiku, akldé 

gatse, Por ejemplo, lengua castellana: algunas personas, cualquier médico, demasiados).  

4.4.4.1.1.6 Adjetivos interrogativos 

El que permiten formular una pregunta abierta respecto del sustantivo. Por ejemplo, 

lengua kogui: ¿Milde piyu mikldune? azhi ¿ sakí agatsé mikldexe? Por ejemplo, lengua kogui: 

¿Cuál perro quieres? o ¿Qué color prefieren?). 

4.4.4.1.1.7 Adjetivos exclamativos 

El que permiten darle énfasis al significado expresado por el sustantivo en la oración. Por 

ejemplo, lengua kogui: ¡Se suwi zexé! azhi ¡Mitsá munzhikue aldagué! Por ejemplo, lengua 

castellana: ¡Qué frío hace! o ¡Cuántas mujeres vinieron!). 

 

4.4.5 El verbo 

Es la parte de la oración que se conjuga y expresa acción y estado, los tiempos verbales, 

formas no personales del verbo. En kogui, hay verbos transitivo e intransitivo y pronominal al 

igual que español. Se utiliza para expresar las acciones y un poco parecido al español, (el 

pronombre) es el que acompaña al sujeto en la oración. Es equivalente a la combinación en 

español del verbo ser y estar, es un grupo de los verbos de estado que consisten a los   que se 

forman añadiendo el prefijo “nak”.  
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Por ejemplo, los verbos kogui “nakshiji” o “zaji” el español significa “el sujeto me cargar 

algo” (cargar) y “comer” alimentar algo. En el diccionario, los verbos se dan en su forma 

infinitiva que consiste a la última vocal raíz verbal más el sufijo “i” y “ui” 

Por lo general, los verbos en kogui siempre terminan con la última vocal raíz verbal 

sufijo, que se resuelve la unión de dos vocales, a veces la raíz verbal sufijo terminan en diptongo. 

Hay veces, no siempre terminan en diptongo, cuando la raíz termina en sufijo “nak” se indica el 

sujeto que se recibe la acción. 

 

4.4.5.1 Clases de verbos 

 

Primera 
conjugación 

Segunda conju 
gación 

Tercera conjugación 

Está formada por los 
verbos cuyos infinitivos 
empieza en a, ak, la raíz 
verbal kogui “akshiji” 

Está formada por los 
verbos cuyos 
infinitivos acaba en i, 
la raíz.“tuwi” 

Está formada por los 
verbos cuyos infinitivos 
acaba en u, “zupeshi” 

ak g i u zu shij 

 
 

4.4.5.2 Estructura del verbo: la raíz y desinencias verbales 

Las formas verbales están formadas por la raíz y el significado del verbo y las desinencias 

que son morfemas que dan la información sobre el número, persona, tiempo y modo. La raíz 

verbal se puede añadir prefijo y sufijo de modo y aspecto más importante, y en la lengua kogui. 

El verbo en kogui es muy distinto al del español. 

Zukuakshakualdixa 

Raíz Desinencia 
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Para identificar la raíz del verbo de alguna manera, observar a los verbos infinitivos para 

salir de inquietud, si le quitamos la desinencia y dejar solo “shij” se convierte el verbo infinitivo. 

En español se traduce “leeremos”. 

Por ejemplo; leer+emos quitar la terminación y dejar solo raíz y se convierte el verbo 

infinitivo. Del mismo modo, pasa en la lengua kogui, quita la parte zukuakshiji+kualdixa 

solamente la a intercambio en “i” el verbo, y la mayoría de los verbos en kogui siempre terminan 

en “i” que es un poco diferente del español. 

 

4.4.6 El Adverbio 

Es la clase de palabra que modifica al verbo, adjetivo o a otro adverbio.  

 

Ejemplos:  

Aldumuki señgaba neñka – Ramón camina lentamente (modifica al sujeto y verbo “ki y 

neñka” en kogui) y español sería (modifica al verbo camina) 

Napekueki malde zaldi izhukakue – Mis amigos viven muy lejos (modifica al adverbio 

malde - muy, muchos) 

 
4.4.6.1 Clasificación de los adverbios 

 Adverbio de lugar: Mani, mashi azhi mani zhinik (dónde, a dónde y desde donde) 

 Adverbio tiempo: mitsák, mitsá zegatuka, jinak zhinik, mitsága azhi mashi zhinik.( 

ayer, mañana, nunca, hoy, jamás, siempre, a veces). 

 Frase o Locución adverbiales: mija, señgabá,  ekí, muldetua (rápido, despacio, así y 

bien.  
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 Adverbio cantidad: mitsá, matshuwi, akldé, nauwame, naldaki azhi akzʉñ (cuánto, 

bastante, más, menos, nada) 

 Adverbio de razón: jinak, sakí, jinake. ( por qué, cómo, entonces). 

 Adverbio de onomatopeya: tak, tak; au, au; etc.  

 
Los adverbios funcionan como el español y la mayoría son invariable. Sin embargo, hay 

algunas palabras que por su composición requiere. 

Por ejemplo: “Gualdinik” que se traduce “entonces” Ni mitsák “nunca” o “jamás” se 

define el diccionario como adverbio. 

 
4.4.7 La interjección  

Que expresa exclamativa que sintácticamente función como una oración completa y que 

emplea para manifestar el estado de ánimo u atraer la atención con alguien.  

El idioma kogui siguiente:  

 

aha aja miya ake aguan  akze tiaba shka 
 

4.4.8 La preposición  

Es una categoría gramatical invariable de la lengua kogui, que son una clase de palabra 

que se utiliza para expresarse con relaciones espaciales o temporales. El que Indica el lugar, en 

kogui se utiliza similar la de preposición. 

 

Clases de preposiciones en español: a, antes, bajo, con, cabe, contra, de, desde, en, 

entre, hacia, hasta, para, por, según, sin, sobre, tras. 
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Clase de preposiciones, posposiciones o adposiciones: se utilizan de los siguientes: zhini, 

shalda, nañga, sʉkldi, jana, stak, abakaldak, asáñkaldak, akueni, ataba, atezhak, aldesañ... 

 
4.4.9 La conjunción  

Las conjunciones funcionan como las conjunciones en español, unas son invariables. Pero 

muchas de las conjunciones subordinantes son las mismas palabras que funcionan también como 

posposiciones, estas palabras en su función como conjunción el idioma kogui usualmente hay 

dos resaltan la importancia sobre la conjunción.  

Por ejemplo: na, azhi esta conjunción casualmente expresa o equivale español como” y, e, 

ni”. La pregunta interrogativa podemos dar entender bien clara, ¿mielde miklduná? ¿panezhaldia 

azhi dzhibunaldia? y la primera pregunta dice ¿qué quieres? ¿quieres agua panela o limonada? 

La diferencia entre español y la lengua kogui,” mielde” significa cuál, “ miklduná” que 

significa quieres. La última pregunta interrogativa, “panezhaldia” esta frase hay dos términos que 

llevan lengua kogui, “ panezha” que significa panela, “ ldia” para referirse líquido. Esta “ azhi” 

para la conjunción copulativa que llevan en el español son: y, e, ni, para última que terminan” 

dzhibuna” que significa limón y “ ldia” ya recordemos que para referirse algo liquido como 

limonada en español. Entonces la traducción al español seria ¿ cuál quiere? ¿ agua panela o 

limonada? La diferencia traducción español, por lo mismo conjunción lengua español.  

 
4.4.10 Locución conjuntiva 

 Es un grupo de palabras equivalente a una conjunción y sus miembros es parte de la 

conjunción. 

Por ejemplo: sin embargo, de que, ya que, puesto que, con tal que, hasta el punto de que, 

al fin de que, tanto que, si bien, por más que, para qué, etc. 
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CAPÍTULO V 

5 Conclusiones 

Bajo los avances que se han hecho a lo largo de la investigación, se puede concluir que el 

proyecto tiene un diseño muy diferente en cuanto a la elaboración de un diccionario ilustrado 

bilingüe kogui – español & español – kogui como la herramienta Fieldworks Language Explorer, 

sistemas fonológicos y las categorías gramaticales, se consideran fundamental intentar crear dos 

relaciones culturales con la demás disciplina puesto que, este proyecto puede ser útil para la 

demás área de educación. 
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También es necesario mencionar que la elaboración de un diccionario es una tarea que 

requiere tiempo, dedicación y conocimiento de ambas idiomas y culturas porque todavía no 

tenemos fecha fijos para la terminación de este proyecto, seguimos actualizando, corrigiendo, 

agregando nuevas entradas, falta añadir audios, pronunciación e ilustraciones por eso tiene un 

tiempo indeterminado por el momento. Así mismo, un diccionario bilingüe puede ser una 

herramienta muy útil para ayudar a la comunidad kogui a comprender y comunicarse de manera 

más clara y concisa. Además, un diccionario bilingüe puede ser utilizado en una variedad de 

contexto, como el sistema fonológico, información gramatical, palabras sinónimas, antónimas, 

sustantivos, nombres científicos de animales, plantas, objetos entre otros. Los formatos en los 

que se presenta el diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui pueden 

variar, pero lo importante es que sea fácil de usar y que proporcione información precisa y útil 

para quienes los usen.  

¿Por qué compilar un diccionario? preservar el idioma para otras generaciones, 

presentaciones del idioma ante el mundo exterior. La facilidad de la apreciación del idioma de 

los hablantes del idioma, verificar la ortografía correcta de una palabra y facilitar el aprendizaje 

del idioma nacional (diccionario bilingüe). Para impresionar a los hablantes que su idioma tiene 

el mismo prestigio que todos los idiomas. En resumen, el diccionario kogui puede ser una 

herramienta muy valiosa para ayudar a las personas a comunicarse de manera efectiva en ambos 

idiomas.   
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Anexos No.  3. Abreviaturas 
 

Abreviaturas en la parte kogui 

adj. adjetivo  

adj. det. adjetivos determinativos  

adj. dem. adjetivos demostrativos  

adj. poses. adjetivos posesivos  

adj. indef. adjetivos indefinidos  

adj. cal. adjetivos calificativos  

adj. inan. Adjetivo inanimado  

adj. m. adjetivo masculino  

adj. f. adjetivo femenino   

adj. m., f. adjetivo masculino /adjetivo femenino  

adj. card. adjetivo cardinal loc.  
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adj. locución adjetiva o adjetival  

adj. ord. adjetivo Ordinal  

adv. Adverbio 

 adj. poses. adjetivos posesivos  

adv. l. adverbio de lugar  

adv. t. adverbio tiempo  

adv. m. adverbio de modo  

adv. de cant. adverbio cantidad  

adv. de razón. adverbio de razón loc.  

adv. locución adverbial  

adv. a. adverbios de afirmación  

art. artículo  

art. indef. artículo indefinido  

Conj. Conjunción.  

conj. coord. conjunción coordinantes  

conj. sub. conjunción subordinante  

conj. cop. copulativa  

conj. disy. Disyuntivas 

 conj. distr. distributivas  

conj. advers. adversativas  

conj. complet. completivas o complementante  

conj. caus. causales  

conj. ilat. o consec. ilativas o consecutivas  
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 conj. cond. condicionales  

conj. final. finales conj.  

conc. concesivas  

conj. t. temporales  

nom. nombre  

sust. an. sustantivo animado, sin género  

sust. an. pl. sustantivo animado, forma plural  

sust. plural. sustantivo animado intrínsecamente plural  

m., f. sustantivo animado, formal masculino / femenino  

m. sustantivo animado, únicamente masculino 

 f. sustantivo animado, únicamente femenino  

inan. sustantivo inanimado  

f.n.esp. sustantivo inanimado forma no específica  

s.de masa. sustantivo inanimado de masa 

 s.v.inan. sustantivo verbal inanimado  

s.v.m, f. sustantivo verbal animado, forma masculino / Femenino  

s.v.pl. sustantivo verbal, forma plural  

s.de masa. sustantivo de masa  

v. véase  

sin. sinónimo(s)  

ant. antónimo(s)  

sg. singular pl. plural reg. expresión regional, regionalismo  

part. participio  
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sust. sustantivo  

n. card. número cardinales  

prep. preposición  

adpos. adposición  

pro. pronombre  

pers. pronombre personal  

indf. pronombre indefinido  

pron. poses. pronombre posesivo  

pron. 1.ª pers. sg. pronombre de la primera persona / singular  

pron. 3.ª pers. sg. pronombre de la tercera persona / singular  

pron. 1.ª pers. pl. pronombre de la primera persona / plural  

pron. 2.ª pers. pl. pronombre de la segunda persona / plural  

pron. 3.ª pers. pl. pronombre de la tercera persona / plural  

pron. dem. pronombre demostrativo  

pron. interrog. pronombre interrogativo  

pron. Enfático. pronombre enfático  

v. verbo v.t. verbo transitivo  

v. intr. verbo Intransitivo  

v.cop. verbo Copulativa  

v.caus. verbo causativo  

v. prnl. verbo pronominal 

 v.r. verbo reflexivo  

v. impers. verbo impersonal  
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n. card. número cardinales  

v.i. verbo indicativo  

ger. gerundio loc.  

verb. locución verbal  

for. verb. forma verbo 

 

Anexos No.  4. diccionario ilustrado bilingüe kogui – español para los colaboradores y 
comentaristas 

 

Enlace: https://languageforge.org/invite/6431d00a8c12c 

Anexos No.  5.diccionario ilustrado bilingüe kogui – español en formato PDF o formato 
para publicación y distribución. 

 

 

https://languageforge.org/invite/6431d00a8c12c
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Anexos No.  6. Léxicos inversos – español a kogui 
 

El diccionario ilustrado bilingüe kogui – español & español – kogui es uno de los 

proyectos que tiene una búsqueda de  léxicos inversos a quienes desconocen la lengua kogui, que 

le permita buscar palabras en español traducidas en kogui. Para los hablantes no nativos kogui, 

esta es una oportunidad de aprender y satisfacer la curiosidad sobre cómo decir palabras en 

kogui. Por otro lado, es importante señar que el hecho de que nuestro diccionario sea leído por 

lectores  no significa que lo vamos a dejar como está. De hecho, el trabajando aún continúa con 

modificaciones y  nuevas palabras añadidas.  
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Anexos No.  7. evaluación 

He compartido mis  avances de la construcción de  diccionario bilingüe ilustrado kogui – 

español & español – kogui en formato PDF, y muchos nos han felicitado por nuestro trabajo. 

Algunos se alegran de que miembros de su propia comunidad kogui haya tomado la iniciativa de 

crear un diccionario en su lengua y español.  
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